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ИНТЕРВЬЮ А.Н.ЖЕЛОХОВЦЕВА ДЛЯ ПРОЕКТА «ИСТОРИЯ КИТАЯ ГЛАЗАМИ СОВЕТСКИХ И РОССИЙСКИХ КИТАЕВЕДОВ»

Я – коренной москвич. В том смысле, что родился и вырос в этом городе. Мама - Желоховцева Наталья Николаевна, окончила химический факультет МГУ, училась у профессора Вернадского по специальность радиохимия. Отец никогда с ней в браке не состоял, так что моя мать – мать-одиночка. А я – единственный ребенок. Отец - Леонтович Михаил Александрович. Физик по специальности. Учился вместе с мамой, но на физическом факультете. Она – на химическом, а он – на физическом. 

То есть, в Вашем случае китаеведение - это не семейное призвание?
Нет. Абсолютно не семейное. Выбор мой был продиктован чисто материальными соображениями. 
Отец всю жизнь проработал физиком, стал академиком, возглавлял отдел в Курчатовском институте. Я с ним встречался крайне редко, раз в год. У него была другая семья, в которой я был всего один раз. Познакомился с женой и со своими сводными братьями. У меня два брата, но они только по отцу. Никаких материальных отношений у нас не было. Все отношения с отцом у меня были такие: примерно раз в год он звонил и приглашал меня приехать в Курчатовский институт прочитать лекцию о Китае, о положении в Китае.
Но это уже было, когда Вы стали китаистом?
Да, я уже был взрослым человеком, уже побывал за границей, уже учился в Китае, знал китайский язык и был уже специалистом. И вот, по приглашению отца, я приезжал в Курчатовский институт и раз в год там читал лекцию, о том, какое в Китае положение. 

А Вы читали лекции именно о современном положении в Китае, общественно-политическом, экономическом, культурном?
Да, о современном положении в Китае.
Это были научно-популярные лекции?
Лекции китаиста. Поскольку я всю жизнь занимался Китаем и никогда не менял тему, никогда не менял специальность и никакими другими специальностями я не занимался, а только Китаем. 

 Я знаю, что какое-то время Вы жили в Ташкенте, в Узбекистане…
Во время войны моя мать, бабушка, то есть вся семья были эвакуированы в Ташкент. В Ташкенте я жил очень недолго, это был 1941 год, поскольку мы из Москвы убежали 16 октября, прожил там весь 1942  год и часть 1943-го, всего года полтора, не больше. Там я как раз пошел в школу. Окончил первый класс, потом мы переехали в другой район, и я оказался в другой школе. В Ташкенте в то время было очень много детей эвакуированных, их надо было учить. И даже во время войны открывались новые школы. Это факт.
У меня иногда складывалось такое впечатление, что вТашкенте узбеков вообще очень мало там было. На нашей Новоульяновской улице только в двух домах жили узбекские семьи, я с ними дружил, ребята были очень хорошие. В основном все были эвакуированы из самых разных мест – из Харькова, Ленинграда…
Когда Вы вернулись в Москву?
В 1943 году мы с мамой возвратились в Москву. 

Дело в том, что ей предложили новую работу, связанную с ее профессией. Вернадский стал работать по атомному проекту. Он – ее учитель и взял маму к себе лаборанткой. Она так и работала с ним какое-то время, потом получила радиооблучение. После этого она уже не могла работать с радиоактивными элементами, пришлось бросить профессию. Это был для нашей семьи страшный удар. Потому что мама лишилась хорошего заработка и положения, она превратилась в самую обыкновенную, в самую простую химическую лаборантку. Которая уже по специальности не работала и получала гроши после этого. 

А когда это случилось?  
Сейчас я уже точную дату не вспомню, но, во всяком случае, случилось это во время войны. Где-то или в 1944-м или в 1945-м году. Примерно в это время. Мне мама сказала так: «Ну, мы теперь с тобой нищие». Потому что она потеряла зарплату раза в три. Совершенно ничтожные деньги она стала получать, но была рада, что может ходить на работу, что она еще доходит до работы. Хотя я должен сказать, что в то время при Советской власти ее лечили, она ежегодно посещала Мацесту. Ее посылали за государственный счет на лечение от радиоактивного поражения. Кроме того, несколько раз ее посылали в Цхалтубо, где она тоже принимала ванны. Такое лечение было, и благодаря этому мама еще долго прожила, потому что она лечилась. 
В Москве я стал устраиваться в московскую школу, причем, это было довольно трудно, потому что у нас с пропиской было трудно, с квартирой было трудно, а самое главное, что и со школами было очень трудно, так как не хватало школ

Школ осталась мало?
Школ осталось мало, да. Я учился в нескольких школах. Я помню, первая школа у меня была №64 на улице Фрунзе, там я начинал. Потом была 57-я школа на Арбате. Окончил я школу №58, потому что она была построена заново, из-за нехватки свободных зданий была построена новая 58-я школа. Вот  в ней я окончил 10-й класс. Это был первый выпускной класс школы №58. Школу я окончил с золотой медалью. Это было очень приятно, потому что учился я с большим трудом, какое-то время не мог выучить таблицу умножения, потом выучил. Даже оставался на второй год из-за таблицы умножения.
Из-за таблицы умножения?
Да, потому что не мог одолеть, сбивался, не мог запомнить. А окончил с золотой медалью, потому что поправился. Это время, конечно, было очень тяжелое, потому что мы жили, как говорила мама, в нищете, потому что очень мало она получала денег. Питания не хватало, кроме того, я заболел чахоткой. И болел в течение нескольких лет, состоял на учете в туберкулезном диспансере. Спасло меня то, что в этом диспансере мне назначили дополнительное питание, я получал несколько лет дополнительное питание. Я считаю, что это меня спасло, потому что я ходил обедать в специальную диетическую столовую, так она тогда называлась. Это была детская столовая, где больных детей кормили. И это было, конечно, не то, что дома. Там можно было и котлеты поесть, в общем, все было по-настоящему. 
Но все это время Вы продолжали учиться в школе? 
Да, я продолжал учиться в школе. В больницах я не лежал с туберкулезом. Хотя, меня все время и просвечивали, и просматривали, и осматривали, и наблюдали, я в диспансере состоял. Но вот когда я окончил школу, это совпало с исключением из диспансера. 

То есть, у Вас два хороших события случились одновременно?
Да. «Мы Вас поздравляем». Вот это было поздравление. Значит, я не просто кончил школу, но я избавился и от диспансера. Это получилось очень хорошо. 

А в школе уже обнаруживались какие-то склонности к гуманитарным наукам, к языкам, к литературе?
Да, конечно. Дело в том, что моя мама, она, когда училась химии у Вернадского, общалась в кругу интеллигенции и выучила английский язык. Моя мама владела английским языком. 

Сама выучила?
Сама выучила. Ну, в какой степени сама, у нее были возможности, то есть она на химическом факультете Московского университета она еще посещала группу английского языка. Когда она заболела и уже не могла работать по специальности, она решила что-то такое полезное сделать, например, научить сына английскому языку. Она стала со мной дома заниматься английским языком.  

А в школе у Вас в это время преподавали иностранные языки? 
Преподавали английский язык, но это было, конечно, советское преподавание, то есть это – горе, сплошное горе, горе и слезы. Никто ничего не знал и не понимал. А я в 10 классе читал по-английски совершенно свободно, так как и по-русски.

Благодаря маминым трудам?

Благодаря маминым трудам, да. И, кроме того, мама еще накопила, в тот период, когда у нее была нормальная зарплата, деньги на английские книги, которые можно было купить, причем, как ни странно, во время войны это было очень дешево. Во время войны, книги вообще продавались за копейки.
Другие вещи, наверное, имели большую ценность.

Совершенно верно. Хлеб имел большую ценность. Хлеб, водка, водка – это особенно. 

Это была валюта…
Да. А книги, они ничего не стоили, их и просто бросали. Я помню, что были случаи, когда, придя на помойку, я уходил с книгами на английском языке, которые были выброшены за ненадобностью.

Даже на растопку не оставляли?

Да, бросали, и такое было. Такое было время. 

 Тут я должен сказать, в десятом классе мы жили с мамой очень тяжело, это было время для меня крайней нищеты. Я не всегда мог покушать, то есть очень часто ложился спать не ужиная. По той причине, что на это не было денег. А пообедать, позавтракать, это мне хватало, бала каша утром, суп на обед, а ужина не было. Это было такое, в общем-то, голодание, но не диетическое. Вот такая было жизнь. 
А после школы Вы сразу пошли поступать в университет?
Нет. Когда я кончил школу, я интересовался только одним – где можно будет получать самую большую стипендию. Потому что я считал, что мне нужно получать как можно больше.

Да, но при этом Вы четко понимали, что Вы пойдете учиться туда, где самая большая стипендия, а не работать, отказавшись от высшего образования. 

Да, конечно. Самая большая стипендия оказалась в Московском институте востоковедения, что в Ростокинском проезде. Я туда, как медалист, поступил по собеседованию. Это было замечательно, потому что поступать можно было по собеседованию. 
Медалисту?
Да, медалисту можно было поступить по собеседованию. В этом институте, могу Вам сказать так, моя стипендия, которую я получал там, была в три раза больше, чем в Московском университете. 

А чем это можно объяснить?
Конечно, объяснялось это тем, что в Китае победила революция и коммунистической партии нужны кадры. Коммунистическая партия нуждалась в кадрах, которых приглашали с помощью высокой стипендии. 
А Вы были комсомольцем?
Да, я был комсомолец. Очень с трудом, но меня все-таки приняли в комсомол. Это произошло с трудом, я одним из последних стал комсомольцем.  

А если не секрет, отчего с трудом?
Потому, что моя мать была из интеллигентов. Социальное происхождение оказалось нехорошим. Кроме того, семья было неполная. Называли меня – безотцовщина. А это всегда плохо, тогда это было плохо. 

Вам было плохо как во дворе, так и в комсомоле?

Да, конечно. Это было плохо. Все-таки я поступил и стал получать стипендию, большую. Из всех студенческих стипендий она была самая большая в Москве. 

Скажите, а до того, как туда поступить, Вы что-то знали о Китае? Что? Вы интересовались этой страной?

Ничего не знал. 

То есть, вообще не было никакого представления? 
Нет, какое-то представление, конечно же, было. Например, на вопрос: «А кто в Китае вождь?» я ответил: «Мао Цзэдун». Это я знал и ответил точно. Точно, и попал, куда попал. Это и было начало изучения Китая. Я сразу, во-первых, стал кушать три раза в день, во-вторых, сразу стал уделять большое внимание китайскому языку, потому что это меня кормило. Китайский язык меня кормил. Поэтому я с утра до вечера учил иероглифы. Ну, в общем, все, что требовалось для обучения, а для обучения тогда требовалось: учить тексты наизусть, иначе не умели преподавать.

То есть, конфуцианский такой подход?
Сейчас у меня такое впечатление, что просто абсолютно не умели преподавать китайский язык, не знали, как к нему подступиться, и вообще, как и что. 

А тексты откуда брали? Какие были тексты?  
Тексты – из учебника. Был учебник, составленный из китайских текстов. Кто его составил, я уже сейчас не знаю. Но это был учебник китайского языка. У нас на первом курсе он состоял из чего: шел китайский текст, который мы заучивали наизусть.

А сами тексты были о чем? Чьи это были тексты?

Тексты были о земельной реформе и борьбе с помещиками. 
То есть, сразу такой уровень?
Да. Крестьянин проводит земельную реформу и борется с помещиками. Помещиков убивали, в тексте помещиков убивали. Как и положено при классовой борьбе. Все было сделано, как положено. Это было совершенно здоровое идеологическое обучение. 

Скажите, а преподавали русские преподаватели или были преподаватели китайцы?
Преподаватели были русские.

Все?
Но один был китаец. Один китаец – Чэнь. Преподавал, причем, ему было очень трудно устроиться на работу, он принял фамилию Советов, тогда его взяли на работу в качестве Советова. Его оформили так: Иван Иванович Советов. Он был на самом деле Чэнь. Но настоящего китайского имени я, к сожалению, не помню. Очень жалею, но не помню. Чэнь был китайским коммунистом, который после ареста гоминьдановцами, убежал из тюрьмы в Советский Союз, перешел границу. За переход советской границы, Чэнь получил 10 лет. Это был стандарт. 

У нас?

Да. Стандарт: за переход границы – 10 лет на лесоповале. Все было очень просто. Решалось мгновенно. Не знаю, что там говорят о всяких «тройках» и комиссиях. Мне известно, что мой преподаватель Чэнь, он был арестован при переходе границы и очень быстро, через несколько дней, получил 10 лет. Ничего не потребовалось, даже не потребовалось новое имя, это уже потом. 
При устройстве на работу потребовалось новое имя

Да, потребовалось новое имя. Даже произошло вот что: победила китайская революция, потребовались преподаватели и решили, что Чэня надо сделать Советовым и выпустить и просто выпустили. Выпустили ни с того ни с сего, без каких-то там заслуг, никаких ни доносов, ничего не было. А просто он посидел, повалил лес, сколько там положено, и вдруг его выпускают на свободу преподавать китайский язык. Чэнь никакой не преподаватель, ни сном, ни духом, не думал о преподавании. 

Он писать умел по-китайски? 

Плохо.

А уровень грамотности?

Низкий. Крайне низкий был уровень грамотности. Он мог говорить на своем китайском языке, который был шаньдунский. По-пекински Чэнь не умел говорить.

Ну, слава Богу, хотя бы не гуандунский

Он не умел говорить по-пекински. Разговаривать с образованными китайцами он не мог, он стеснялся. Когда к нам приезжали в институт китайцы с высшим образованием, Чэнь прятался, боялся, что его увидят. Он говорил: «Меня выгонят отсюда, я останусь без куска хлеба». Боялся, что уволят за неграмотность, за то, что он не знает китайского языка. 

Я учился очень старательно и усердно, и могу сказать, что себе во вред. До сих пор, когда я говорю, у меня вместо первого тона лезет второй тон по-шаньдунски. Ничего не поделаешь. Как я усвоил с первого курса, так чэневские тона у меня и остались. Я все время ошибаюсь в тонах. У меня они неправильные. 
А скажите, ведь на тот момент вообще русские преподаватели в принципе тоновую систему не преподавали?

Русские преподаватели, действительно, тоновую систему не преподавали. Но дело в том, что никакой тональной системы Чэнь тоже не преподавал. 

То есть на слух? 
Совершенно верно. Я, как обезьяна, повторял то, что он говорил, а он говорил по-шаньдунски. 

И Вы стали говорить по-шаньдунски? 
И я стал говорить по-шаньдунски. И не могу исправить. Всю жизнь так и не могу исправить; как начинается разговор с китайцем, то китайцы очень быстро опознают. Опознают такую беду, что шаньдунский и ничего не поделаешь, некуда деваться. 

А кроме Чэня еще какие-то преподаватели Вам запомнились?
А как же. Преподаватели были любопытные. Был преподаватель действительный Иван Иванович.

Настоящий Иван Иванович?
Вот так мы его и называли, что он настоящий Иван Иванович. Сегодня у нас настоящий Иван Иванович, а завтра будет липовый. Китайская липа. Это называлось китайская липа. Студенты так называли. Иван Иванович китайский знал очень плохо, говорить не мог, но он несколько месяцев учил китайский язык, после чего в Китае прожил примерно год. Немножко знал иероглифы, очень немного, самые распространенные. Особенно те, которые на объявлениях и на вывесках, вот это он знал. Но говорить не мог. Читал без всяких тонов, и дай Бог, если мог выговорить. Это был мой первый преподаватель, а заведовал кафедрой Николай Николаевич Коротков. Во-первых, у него было прекрасное социальное происхождение, он был из рабочих. Во-вторых, Николай Николаевич действительно учился. Причем, об этом говорили так: «В Ленинграде учился».
Там же была «школа»!
Да. Больше того, Николай Николаевич в Пекине работал, то есть он работал в консульстве. И что самое интересное, и он этим очень гордился, он научился в Пекине языку вэньянь. То есть, он стал заниматься в Китае письменным литературным языком. Произносить, он, конечно, ничего не мог. Николай Николаевич не мог говорить, и произносить у него ничего не получалось.  

То есть, на пекинском диалекте он тоже не разговаривал?

Нет. Но он был единственный на кафедре, кто мог прочитать Сунь Ятсена. Ну и еще у нас, конечно, был корифей, это был Борис Степанович Исаенко. Это был из белых иммигрантов, о чем ни в коем случае нельзя было говорить, считалось, что это было неэтично. Нельзя попрекать человека иммигрантским происхождением, потому что посадить могут. А Борис Степанович окончил китайскую школу в Пекине, свободно говорил на пекинском диалекте, совершенно свободно и с китайцами и с нами, как по-русски совершенно свободно говорил. Читал совершенно свободно в объеме китайской средней школы. Высшего образования китайского не было ни у кого. Вот такая у нас была и кафедра, и преподавание, при этом на первом курсе приняли 125 человек.

Много ли отсеялось в процессе?
Окончило 12. А так было 125 человек. Это была веселая, дружная компания. Жили очень весело. В институте было очень весело. Мы занимали первое место в Москве по прогулам.
То есть самые высокооплачиваемые и самые гуляющие студенты?

Да, гуляли, совершенно спокойно. Гуляли, это было очень весело, очень хорошо.

Скажите, а в Москве было какое-то место в то время, где можно было китайский лучше выучить? Если вообще оно было…
На этот счет я сомневаюсь. Но в чем мы видели перспективу, в чем в частности я видел перспективу: я через своего учителя Чэня, который все-таки был китаец, хотя он и считался заключенным, знакомился с китайцами и это были китайские студенты и китайские рабочие, которые приехали в Москву, чтобы получать какое-то свое образование. Девушки занимались текстилем, а мужчины работали на заводе имени Лихачева, тогда это был ЗИС, завод имени Сталина. Поэтому мои первые друзья – это рабочие завода имени Сталина. С которыми я на первом же курсе познакомился, где у меня появился хороший товарищ, ныне теперь всем известный, потому что это был товарищ Цзян Цзэминь и он был старостой рабочих завода имени Сталина, китайских рабочих, присланных на завод имени Сталина для обучения. Они обучались автоделу. 
С Цзян Цзэминем Вы познакомились благодаря своему преподавателю Чэню?

Да, на первом курсе. Я был на его свадьбе, которая здесь состоялась, в Москве. Он в общем-то был однокашник, он тоже был начинающим студентом, но по автоделу, и преуспел, а я, как видите, не преуспел.

Он сменил род деятельности, а Вы всю жизнь занимались китаеведением...
Он сменил род деятельности, потому что пошел по партийной линии, но тоже в основном по автомобильным заводам, он там рос в партийной организации автомобильного завода, на Чаньчуньском заводе очень хорошо вырос и по партийной линии он получал все новые и новые должности. 
После того, как он уехал в Китай, и Ваши китайские друзья возвращались в Китай, вы продолжали поддерживать какие-то связи, письма?

Нет, к сожалению, это не поощрялось. Причем, это не поощрялось ни там, ни тут. В Китае это тоже не поощрялось. Хотя сейчас, конечно же, говорят о братской дружбе, но это была очень официальная братская дружба, ни шагу за официальные рамки. Чтобы китаец, с которым я встречался, регулярно приходить ко мне домой не мог. Почему – не разрешало начальство. Как это так, посещать москвича. Нельзя. К москвичам нельзя было ходить. А вот на заводе – это да, пожалуйста. На заводе можно. 

Под присмотром? 
Конечно, а прийти в гости к москвичу нельзя. И, в общем, очень строгие были ограничения. Но точно так же и у нас. Если устраивался вечер и приглашали китайцев, возникали всяческие сложности. Например, говорили: «На вечер к вам придут китайцы, чтоб никаких других иностранцев больше не было». Категорическое требование. Причем, приходили люди специально проверять, а вдруг кто-то пролез, что никаких иностранцев не было. 
А что, было много знакомых других иностранцев, которых могли бы пригласить?
Один скандал я помню. Румын пролез, изловили румына. Возникло дело о румынском шпионаже. Да, дело о румынском шпионаже и кто позволил ему пройти на вечер, где были китайцы. Вряд ли это Вам понятно… Это очень неприятно, тем более, что это могло привести попросту к срокам. 

К срокам румыну, к срокам тому, кто его пригласил?

Да, совершенно верно. И самое главное – к потере московской прописки и высылке из Москвы. Причем, высылали из Москвы за 100 километров, ближе нельзя.

За 101 километр?
Да. Это было очень сурово, это было страшно. Это было неприятно очень. Такие вот моменты в образовании были, и они были весьма неприятны. 

Помимо китайского языка, наверняка читались еще какие-то курсы, связанные со страной, с Китаем?
Китайский язык был язык ежедневный. Ежедневно был обязательно китайский язык. 

Вот это то, чего сейчас не хватает

Он был обязательный. Но, конечно же, на смехотворном уровне, то есть теперь это даже занятием не назовешь, ни беседой, ни занятием назвать невозможно. Так как я уже с тех пор много преподавал в Московском университете, поэтому я уже знаю, о чем говорю, что тогда это было напрасной тратой времени. Но, конечно же, я старался всячески компенсировать, прежде всего, за счет изучения иероглифов. Я учил иероглифы обычно в два раза больше, чем задавалось. Я всегда перекрывал задание. 

А были ли какие-то еще курсы, которые читались? Вот не китайский язык, а, например, китайская история.
Были. Курсы китайской истории были, причем, по-моему, хорошие. Нам читал курс китайской истории Думан, интересный человек, он учился в Ленинграде, окончил аспирантуру, написал диссертацию. Но, поскольку он оказался Думан, то ему сказали: «А степень Вы получите в Израиле». 

Не получил. Не дали. Степень ему не дали. При этом Думан был совершенно страстный, убежденный коммунист. Он был членом партии. И поэтому, когда ему это сказали, он говорил: «Меня же в Израиль не пустят, я член партии. Куда мне деваться?». «Сидите так»,- ему сказали. Он сидел так без степени, преподавал без степени, хотя диссертация была и защита была, степени не было. Значит, получать деньги не мог. Студенты старались его как-то подбодрить. У нас было принято о нем говорить – профессор Думан. Мы называли его профессором и обращались к нему со словом профессор. Хотя Думан был аспирант не окончивший, не защитивший и ничего не получивший. Это только потом, он все-таки сумел получить степень, и потребовалось ему на это лет пять. Где-то пять лет он получал степень уже защищенную. А до этого – нет. Но он был человек знающий и, между прочим, статьи Думана были опубликованы. То есть, разрешалось публиковать статьи, не разрешалось получать степень и получать деньги, а статьи печатать можно, но они были бесплатны, за них не платили. На его статьи до сих пор ссылаются, потому что у него была одна особенность: во всех статьях есть собственная концепция, собственная точка зрения, которой у других авторов нет. Вот у Думана такая точка зрения, он всегда свою точку зрения проводил, поэтому нельзя. 
Еще у нас был очень интересный Николай Павлович Виноградов. Он преподавал современную историю, но он почему-то считал, что китайская компартия – ненастоящая компартия. 

В каком смысле?
Не следует марксизму-ленинизму, она не соблюдает марксизм-ленинизм. И в ней вообще очень сильное крестьянство, крестьянское влияние.
То есть, крестьянская партия?
Да. Например, он на лекциях мог сказать: «Ну что такое Мао Цзэдун – это же Пугачев». Кончилось это очень плохо – сняли его с преподавания. И он довольно скоро остался без работы вообще и скончался. Заболел и скончался. 

Был у нас в институте и партийный корифей - Войтинский, который в Китае долго жил в качестве представителя Коминтерна. 

То есть, фактически был там советником…  
Да. Он у нас преподавал современное политическое устройство КНР, но очень скоро был арестован. За что был арестован – за то, что он, будучи советником Коминтерна, писал неправду о китайской компартии. Китайцы обнаружили, что есть записки Войтинского, которые он подавал в ЦК, в наше Советское ЦК и что они совершенно не соответствуют действительности. На самом деле китайская компартия другая. 
Об этом сообщили сюда и его арестовали?
Да. И не стало Войтинского. Не помню, что случилось, но, кажется, что-то сердечное. Но, в общем, его не стало. Не перенес он этого дела. Я это хорошо все помню, потому что учился вместе с его дочерью, она тоже была на моем курсе. Я бывал и у него дома в гостях. 

Уж не тогда ли, когда Вы прогуливали?

Да нет, наверное. Я мало прогуливал, я больше учился, совершенно одержимо и яростно. Вот только учился не тому, чему следовало и не тому, что надо, потому что не знал, чем заняться. 

Но Вы поступили туда по материальной причине, финансовой, очевидной. Как скоро Вы поняли, что Вам это нравится и что это интересно?

Я это понял очень скоро, потому что необыкновенно понравились иероглифы. Как только я увидел эти иероглифы и как я начал их читать, я испытал восторг и стал яростно учить десятками. Моя норма была 20 иероглифов в день. 20 новых иероглифов в день.

Вы их зазубривали?

Да. Я их зазубривал. Грубо, нелепо, но что поделаешь. 

А как скоро Вы стали интересоваться китайской литературой, в частности средневековой?
В разговорах с учителями и, прежде всего, с Чэнем, я понял такую истину: чтобы знать китайский язык, надо как можно больше читать. Как можно больше читать текстов. Мне даже было внушено, уже сейчас не вспомню кем, что китайский язык можно считать выученным, если прочтешь 100 тысяч страниц. Поэтому я увлекся и стал читать по-китайски со страстью. Начиналось, конечно, с того, что я прочитывал учебник с начала до конца, от первого до последнего иероглифа. Все, что было написано в учебнике, все было прочитано, все иероглифы были прописаны, выучены. Со словарями было плохо. Я доставал словари, словари-десятитысячники, на 10 тысяч знаков. Я их знал, от начала до конца, все иероглифы я выучивал со страстью. Это особая страсть, в общем, мания. 
Вы попали под очарование полностью?
Это было, конечно, что-то маниакальное. Я вёл себя, как я считаю, как маньяк.  Но потом, началось уже чтение. 

В какой-то момент количество перешло в качество...

Да,  я стал читать литературу,  и тут выяснялось, что в Китае есть замечательные писатели, и писатели, которые хороши, прежде всего, тем, что пишут просто и понятно. 

Современные, Вы имеете в виду?

Современные. Да. Значит, первый кого я очень полюбил был Ба Цзинь, я его очень полюбил, прежде всего, потому  что пошёл на вечер, были такие танцульки в Московсом университете; на этом вечере была дочка Ба Цзиня, с которой я танцевал. Она мне подарила книжку своего отца. Эту книжку я выучил наизусть, манера такая, от начала до конца. Очень глупо, конечно, я понимаю, что это не методика и это не то, чему следует подражать, но, тем не менее, я так и сделал. Книгу, написанную Ба Цзинем, я выучил. Мог читать её наизусть, от начала до конца. 

Вы прямо специально садились и выучивали её или просто читали?

Да специально садился и учил, разучивал целыми днями и неделями, повторял это. 

Наверное, Вы и сейчас что-то помните?

К сожалению нет.

Наверняка ещё долго помнили?
Долго помнил, долго помнил. Меня всегда хвалили за то, что я хорошо говорю по– китайски, а почему я хорошо говорил? Я произносил заученные фразы.

Те, которые писали китайцы? 

Да. Суть только была в том, чтобы правильно выговорить. А так фраза-то была верная. Значит всё было понятно и китайцы понимали, меня вполне понимали. Поэтому считалось, что на курсе я лучше других говорю. Никто не может говорить как я, потому то у меня очень много готовых фраз, которые я помнил. Ничего не выдумано – всё выучено. Дело в том, что надо было правильно произнести. С этим были трудности. Но всё-таки получалось. При таком методе – получалось. 

Вы же всё-таки общались с китайцами? 

Да, конечно. И при общении с китайцами я продолжал следовать своей методе, после разговора с китайцами – я запоминал то, что он говорил, наизусть. И потом повторял сказанные собеседником фразы, как свои. Тоже оказывалось всё правильно. 

Но этот метод вполне применяется и сейчас отчасти?

Ну, такой метод, можно сказать, предельно примитивный, очень простой.

А после Ба Цзиня?

После Ба Цзиня я начал уже читать Лао Шэ. 

Сразу в оригинале?

Да, конечно. Но это уже произошло через три года. Первые три года ничего не было, никаких результатов. Только на третий год начались сдвиги, на третий год я стал работать с китайцами,  работать переводчиком. Но это было очень сложно, потому что у китайцев много диалектов. К каждому китайцу нужно привыкнуть. Я научился привыкать. К каждой теме надо привыкать, вот например, переводишь переговоры об авиации, о посадках самолётов, дозаправках и т.д., - в точности все слова надо знать для тех, кто это делает. Когда я переводил переговоры о воздушном сообщении – сначала было очень трудно, но через пару недель я уже знал все слова, которые употреблялись. 

Вы составили определённый глоссарий?

Совершенно верно, у меня был глоссарий, и я уже переводил совершенно спокойно. Вот так вот постепенно всё это и получалось. 

В процессе обучения, когда вы писали курсовые или дипломную работу, вы сразу заинтересовались литературой, средневековой литературой? 

Нет, я заинтересовался, конечно же, литературой современной и занимался современной литературой. Во-первых, это проще, и иероглифы проще, во- вторых, тематика подходящая, очень простая. Моя первая работа – я взял свой учебник, который был мною выучен, это была «Земельная реформа», которая проводилась в китайской деревне,  и взял литературное произведение о крестьянах, которые борются с помещиками за землю. Это была моя первая курсовая работа, которую я написал. Вот такая тема. Борьба крестьян за землю. В духе времени.   Ни к какой китайской классической литературе я доступа не имел.  У меня просто не было к ней доступа. К современной литературе я имел доступ, читал Ба Цзиня, потом познакомился с Лао Шэ, который приезжал сюда, и здесь я с ним подружился, неоднократно потом встречался. Лао Шэ был необыкновенный человек, он вёл себя совершенно по-другому, не как все остальные. Он общался совершенно свободно. Увы, к сожалению, он уже погиб. Теперь-то я, конечно, всё об этом знаю, его сын ещё об этом написал. Лао Шэ убили потому, что он получил Нобелевскую премию по литературе. Шведский комитет наградил Лао Шэ – китайского писателя – Нобелевской премией по литературе. Когда об этом передало шведское радио, последовал приказ от Цзян Цин уничтожить «гада». «Гада» уничтожили, за то, что он получил буржуазную премию. В Китае официально считается, что Лао Шэ покончил жизнь самоубийством, а вот его сын написал, что когда труп достали из воды, в легких-то воды не было. То есть его сначала убили, а потом утопили. Вот такая вот вещь. 

А будучи студентом, Вы уже публиковали какие-то работы? 

Когда я был студентом, я публиковался, и моя курсовая о писателе-коммунисте была опубликована. Но она была опубликована не типографским способом. Вот когда я уже закончил и поступил на работу в Академию наук, вот тогда уже начались настоящие публикации. 

А дипломная работа Ваша чему была посвящена?

Левые китайские писатели. То есть писатели-коммунисты, которые писали о реформах в деревне. 

То есть это фактически продолжение курсовой, развитие темы?
Только вместо одного человека, там было три писателя. То есть я уже прочёл три книжки трёх писателей, и о них и написал. С писателями этими я имел возможность встретиться. Когда приезжал в Китай я с ними встречался. - Ай Лу, И Ша Тин – с ними встречался, разговаривал – было очень интересно и полезно. Но, конечно, они не Бог весть какие писатели, то есть это не, что следовало переводить и читать. В Китае есть и лучше литература. 

И Вашим первым местом работы стал… ?

Московский институт китаеведения. Я всю жизнь работал в системе Академии наук. Вот я как поступил, я сразу поступил на сектор литературы. Сектором литературы заведовал Эйден – поэт-переводчик, но он был поэт. А меня он взял, сказав – «мне нужен человек, который будет заниматься прозой. Я прозой не занимаюсь, я стихи перевожу». Он переводил стихи, стихи очень хорошие, переводил неплохо, у него собственная школа перевода, я ему очень благодарен, он ко мне хорошо очень относился,  а сам я стал заниматься китайской прозой, но уже настоящей, то есть прозой старинной. 

То есть, с этим связан переход к изучению средневековой литературы?

Да-да. 

В Ваши обязанности что-то, кроме перевода ещё входило?

Главная моя обязанность была такая – я был ориентирован на написание диссертации о китайской средневековой повести. Этой повестью я занимался, я эту диссертацию написал. Для того, чтобы её написать, мне нужно было по своей прежней методе – я прочёл все повести китайские, которые только были написаны за всё это время, за эпоху Сун, Юань, Мин, - все повести я прочёл, от начала и до конца, полностью. После этого написал диссертацию об этих повестях.

О всех эпохах?

Выбрал Сун и Юань. Потому что Минская очень трудоёмкая, и я решил её оставить, потому что думал, что если писать о Мин, то это будет тогда докторской. Но ничего не вышло, вышла только книжка о Сунских и Юаньских повестях. Но никакого особого успеха не было, хотя надо сказать, что я очень горжусь, что я подарил свою книжку академику Лихачёву – русисту, который прочитал её внимательно, с большим интересом и сказал, что это – прекрасный материал для сравнения с древнерусской литературой. В своих работах Лихачёв меня упоминает. 

Но компаративным анализом китайской средневековой литературы и древнерусской ещё пока никто не занимался?

Нет, этим никто не занимался. Я перешёл на другую тему современности, а это была критика маоизма, которая хорошо оплачивалась, а для меня это было очень важно. В течение длительного времени занимался критикой маоизма, считал, что это хорошо для Китая, потому что безобразия там творились, нужно было хотя бы осудить, хотя бы поднять голову, что-то сказать. И тут я чувствовал себя совершенно правым в своём деле. что китайцы не могут возражать, потому что их убивают, культурная революция – их бьют, их  убивают. А я могу, нахожусь здесь в безопасности, и могу говорить о том, что там творится. 
Скажите, пожалуйста, когда Вы первый раз побывали в Китае?

В 1957 году. 

И это было связано с написанием диссертации?

Нет. Это было связано с продолжением образования. Я попал в Пекинский дипломатический институт. Тогда послали большую группу студентов в Пекинский дипломатический институт, а я оказался в этой группе и с нами поступили как-то необычно. То есть нас не пустили в институт, потому что был «большой скачок». А мы просто жили при советском посольстве в Китае. 

И Вы что же, ничего не делали при этом?

Условно ничего не делали, но на самом деле были очень полезные и замечательные занятия китайским языком, с нами занимались китайцы, которые преподавали в  советском посольстве. Интересно, что эти китайцы, во-первых, были с высшим образованием, китайским, во–вторых, они все были, как тогда говорили, с червоточиной, с изъяном, то есть они все были скомпрометированы у себя в Китае сотрудничеством с ГМД, с реакционерами. Эти люди преподавали китайский язык, но  выходили за рамки, например, рассказывали как хорошо при Чан Кайши, какие хорошие были порядки, какие культурные были люди, как проще было без марксизма и ленинизма, гораздо проще, и что все рабочие получали хорошую зарплату, а не как при коммунизме – гроши, потому что при коммунизме, во время освобождения, привело к снижению зарплаты в десять раз, вот между прочим освобождение – оно привело к тому, что жить стало гораздо хуже. Особенно пострадали рабочие, интеллигенция, те, кто получал твёрдую зарплату. Ну, потом крестьяне тоже пострадали, но не сразу. Первый удар был по рабочему классу. Остальное потом. Люди, которые, очень охотно рассказывали про китайские национальные обычаи, приглашали в семьи, это было очень хорошо. А самое главное, они были знающими, то есть всё они хорошо знали, все иероглифы читали, все писали. Они действительно имели образование. Это всё было полезно, особенно для меня, который любил читать. Это у меня вошло в привычку, что я после каждого урока всегда просил у китайца посмотреть прочитанный мною текст китайский и пояснить то, что мне было там непонятно. Это здорово продвигало. Я на последних курсах читал уже китайскую классику, читал «Лунь Юй», читал «Мэн-цзы», и спрашивал у китайцев о том, как и что это понимать. Поэтому даже сейчас я могу сказать, что от этих людей, людей гоминьдановского образования, дореволюционного образования, я получил довольно много знаний и идей, которые даже сейчас звучат для китаеведа интересно. Я всегда имею, что сказать по китайской классике, причём опираясь на конкретный текст. Китай же очень сложная страна и очень часто бывает, что иностранцы переводят неправильно, потому что им неправильно говорят, нарочно, скрывают. Например, всякий китайский бином имеет только 2 значения, либо как прилагательное – существительное, определение, либо как глагол-дополнение. Но никогда не имеет значение двух существительных. То есть сказать то-то и то-то никак нельзя, потому что в китайском двуслоге такого отношения грамматически не бывает. А иностранцы переводят всегда именно так – всегда неверно. Потому что исчезает атрибутивная связь и предикативная связь. 

А можете какой-то конкретный пример привести?

Самый обычный пример – «Лунь Юй» - труд известного классика Конфуция, который переводят неправильно, «суждения и беседы», в то время как это должно быть «Лунь де Юй» - «Беседы о теориях», «Теоретические беседы», вот что должно быть, а никакие не суждения. Слова, беседы, в которых есть теоретический смысл. Вот что такое «Лунь Юй». И вот такого рода ошибок – очень много. Вариант «Беседы и суждения» перевёл Лек и все переводят вслед за ним, неправильно. Такого у них перевода не может быть по законам китайской грамматики. Вот таких случаев очень много. 

Скажите, в 1957 году, когда вы приехали в Китай, вам из Пекина удалось куда-то съездить?

В 57 году, да удалось, мы съездили в Шанхай. 

Какое впечатление произвёл Шанхай?

Замечательное. Шанхай очень понравился. Нам сказали, что вы поедете в Шанхай на практику. Мы приехали в Шанхай в советское консульство, где сказали, вот нам на голову свалились мальчишки, что-то надо с ними делать. Короче говоря, мне поручили заниматься белыми иммигрантами, которых в Шанхае было очень мало. Мне пришлось хоронить одного самоубийцу, которого пришлось хоронить, он покончил с собой по причине возраста и болезни и нищеты. И провожать женщину, которая не решилась вернуться в СССР, а которая поехала в Австралию заниматься проституцией, потому что другого занятия у неё не было. А в СССР ей сказали, что нет такой профессии. Она уже была немолодая, но опытная, и говорила, что с её опытом она проживёт. И уехала. Вот эти два случая я помню. Ещё я должен был оформлять бумаги на Вертинского. Вертинский был в Шанхае, но возвратился в СССР. Но почему-то от него потребовали какие-то дополнительные бумаги, связанные с местами жительства. Он жил в Шанхае, постоянно переезжал с квартиры на квартиру. Он переезжал по причине нехватки денег, где было подешевле, туда и переезжал. Потому что денег не хватало. Мне надо было написать, что частые перемены его адреса и места жительства связаны были  с финансовыми трудностями, а никак не со шпионажем, не со сменой явок, не с контактами с иностранцами, - особенно интересовались – какие у Вертинского были контакты с иностранцами. Вот это был главный вопрос. 
Я написал , что не было никаких иностранцев, так как его интересовали  только те, кто понимал русский язык, и те, кто готов был его слушать, ему нужно было, чтобы была публика, а не иностранцы, которые русского не понимают. Ему нужно было деньги зарабатывать. В Шанхае было трудно, он часто голодал, потому что не всегда удавалось набрать зал. И часто концерты отменялись по причине малой явки зрителей. Не раскупили билетов, не будет концерта – значит, нечего будет кушать. 
Ещё я занимался джазом, в Шанхае был джаз, они были лучше обеспечены, а самое главное, что джаз-банда занималась музыкой, и любой мог понять её. Мог прийти английский, американский матрос и получить удовольствие от прослушивания. Дело денежное. И джаз Лундстрема в Шанхае  процветал, но тут возникала другая проблема. Поскольку считалось, что музыканты – люди денежные, они вернулись в СССР к этому времени, то их стремились обобрать. Я должен был представить документы, что они дали много концертов и поэтому они много заработали. От меня требовалось дать факты, что они заработали много денег, чтоб выгрести из них деньги. 

Скажите, а впечатления о Китае по прибытии в страну совпало с представлениями, которые были до приезда?
Никаких представлений у меня о Китае не было до приезда, кроме чисто фискального, кроме того я считал, что платят за то, что иероглифов очень много. 

Я имею в виду саму страну.. 

Что меня поразило, когда я приехал, это нищета китайская. Особенно я столкнулся с этим в Шанхае, где я посещал дома, где ютились китайские иммигранты, и дома, где жили их  соседи – ужас, какая была нищета и голь. Тем более, что я воспринимал очень близко к сердцу, так как сам хорошо помнил что часто был без ужинов, потому что мы с мамой были бедными тоже. Ну и то, что я встречал в Китае людей, которых вы, конечно, никогда не видели, они ни разу не ели досыта. Их очень легко узнать, им можно нажать на руку, остаётся белое пятно, потому что нет упругости кожи. Белые пятна от прикосновений пальцев остаются надолго, на день на два, так как человек ни разу досыта не ел за свою жизнь. Это надо видеть, потому что если этого не видеть, то это понять, конечно, невозможно. Я видел таких людей. Кроме того, если говорить о 57-58 годах, трупы на улицах меня тоже очень потрясали, потому что в то время китайская полиция имела указание убивать наркоманов. Никакого суда не требовалось, а требовался выстрел в затылок. Убивали наркомана, который колется и употребляет наркотики, а также наркоторговцев. Выстрел в затылок. Обычно это делал офицер из пистолета. И их убирали в течение суток, потому что полагается полежать, чтоб все поняли. «Вот наркоман, мы его пристрелили и положили на улице. Вы видите? С вами будет также». Таков был приказ председателя Мао Цзэдуна – бороться с наркоманией. Очень помогло. Должен сказать, что за год наркомании не стало. Было убито меньше 5 миллионов, для Китая – это ничтожное количество. С наркоманией было покончено. Никакого ужаса никто не испытывал, никаких бурных чувств я по этому поводу не наблюдал. А видеть мертвецов приходилось постоянно, это уже не удивляло. Борьба с наркоманией – ну что ж, с наркоманией надо бороться. Но, чтобы не лечить или сажать в тюрьму, делать уколы, - выстрел и всё. Это же очень просто. Очень быстро. Похороны достаются их родным, они сами всё сделают. Но не сразу, сначала нужно, чтобы все видели. 

Когда вы возвращались в СССР в 1958 году, Вам хотелось домой уезжать? Я понимаю, что у Вас не было выбора.

Выбор был такой – либо ехать в Сибирь на отсидку. Удалось вернуться домой. В отсидку меня хотели отправить, потому, что я по глупости пришел в советское посольство и сказал, что в Китае много ювелиров, а на Урале у нас много камней. И надо эти камешки дать ювелирам, пусть они их обработают. И будут хорошие изделия, будет красиво. И мне сказали – «тебя надо на лесоповал отдать». Вот тут то я и струсил, это было очень страшно. Боялся. Но решили не придавать этому значения. Так как отправляли меня из МГИМО и как это вдруг посадка? Решили не сажать, простили, пропустили домой. Но так как я был бедный, хотелось вернуться с деньгами. Поэтому я решил заработать, раз нельзя на камнях, то я купил бутылку спирта, гигиенического «Вэй Шао». Надо вести, поэтому я купил термос, налил в термос, и взял его домой. Это было триумфальное возвращение, поезд тронулся, ко мне подошел проводник, и я наливаю стопочку спирта. Выпил и замечательно. Началось обслуживание сказочное, мне приносили из ресторана еду, всё подавалось немедленно. Кончилось это тем, что каждый из участников получал возможность выпить спиртика немножко. Они были всю дорогу в подпитии и счастливы беспредельно. Все эти дни я ехал в поезде, окружённый вниманием, поклонами! И тапочки мне приносили, и еду, и спрашивали: сколько чаю, еды! Всё было готово, то есть скатерть самобранка. 

Приятные у вас воспоминания, связанные с возвращением домой!

Конечно! Но, когда приехал, оказалось, что часть термоса опустела, но всё равно хватило, чтобы угостить в Москве. Оказалось, что тоже могут, с удовольствием выпивали. 

И как продолжилась ваша деятельность после возвращения из Китая?

Я приступил к написанию диссертации. Но, конечно, не сразу, полгода я приходил в себя. Нужно было обдумать всю работу, потому что начинать писать, ничего не зная, не зная что писать и как, это  я не умею. Я сначала должен выстроить всё. И желательно до конца, чтобы я знал, чем я закончу. И тогда я сажусь и записываю всё подряд. Черновиков я не пишу и не переделываю. Я пишу один вариант, и он же будет беловой. Вот такая манера.

Расскажите о своих коллегах, с которыми вы работали. 

К сожалению, большинство из них уже ушли, оставили нас, они все были старше меня. Я был аспирантом. А это были люди остепенённые. 

Чьи-то работы оказали на Вас влияние?

Да, конечно. Это Эйден, мой научный руководитель, он был старее и был замечательным переводчиком. Скажем так, он переводил китайские стихи без рифмы. Есть другая школа, которая переводит с рифмой, потому что русского стихотворения без рифмы не бывает. Если оно без рифмы, значит это не стихи. Вот это Эйдену часто говорили, что вызывало у него возмущение, он же переводил без рифмы, всегда, это был его принцип. Он считал, что китайские стихи должны быть не рифмованы, в то время как китайские стихи все рифмованы. То есть это было нарушением всех правил и китайского и русского стихосложения. Ему так и кричали – «Вы отвергаете все правила! У вас галиматья сплошная! Набор слов!» Но, тем не менее, он своеобразный человек и способный. Второй мой руководитель – Владислав Федорович Сорокин, который очень много занимался китайской литературой и переводил очень много, сейчас он уже конечно стар. Но живёт  в доме престарелых, дети его уехали заграницу, так же, как и мои. Только его дети уехали в Америку, а мои в Китай. Разница. Мои - работают в Китае, а его, конечно, тоже работают, но в Америке. 
Черкасский Леонид Евсеевич, который много написал книг. Живёт в Израиле, считается одним из израильских китаеведов. Другие скончались, у меня много знакомых в Петербурге, самый мой близкий друг там, Лев Николаевич Меньшиков, тоже скончался. А профессор Спешнев до сих пор жив, замечательный человек, окончивший китайскую школу в Пекине и даже отмечавший встречу со своими одноклассниками после 50-ти лет разлуки. 50 лет не встречались, потом решили встретиться. Встретились на Тайване, была очень хорошая встреча. Спешнев хорошо о ней отзывался. 

А второй раз вы попали в Китай после того, как защитили диссертацию?

 Да, второй раз я попал в «культурную революцию». Вот это конечно было…

Написал книгу об этом, и в «Новом мире» её напечатал, потом книга выходила отдельно,  а сейчас могу сказать, что она издана на девяти языках в 11 странах и, в общем-то, имела успех. 

А она издана в Китае?

В Китае нет. 

И на Тайване?

Нет. В Китае предпочитают издавать китайцев, которые сами участвовали в культурной революции, как мне сказали. 

Наверняка китайцам стало известно о написании этой книги, и что-то последовало за этим?

Сначала была ругань, а потом перестали ругаться. Потом даже сказали, что можно приезжать в Китай. И я стал ездить в Китай в 90-е годы.

То есть разрешили ездить в Китай уже после смерти Мао Цзэдуна, с началом реформ?

Да, конечно-конечно. До этого путь был заказан, пока были левые.  И даже можно писать об этом снова, сейчас никаких проблем в этом смысле нет.
Я не знаю, насколько вы это помните, но в советское время все поездки были командировками, нельзя было поехать в Китай, когда хочешь, а сейчас я могу поехать, когда захочу, никого не спрашивая, просто поехать в Китай. Навестить сыновей, просто взять и поехать в Пекин. И за свой счёт я могу поехать, всё совершенно другое. В советское время это нельзя было делать. Надо было получить командировку, командировка оформлялась через длинную ступень согласований, разрешений, все начальники должны были обязательно в этом участвовать. И каждый начальник считал, что если он в этом не будет участвовать, то это роняет его  в собственных глазах, в глазах администрации он теряет. Не знаю как у других, но лично мне было сказано: «мы решили, что вы будете ездить в Китай один раз в 8 лет. То есть, такое решение было принято администрацией на самом верху, и оно считалось незыблемым.

А как-нибудь объяснили именно такую регулярность - раз в 8 лет? 

Никак никто не объяснил. «Мы решили» - вот так было сказано. В 57 году меня послали первый раз, я перешёл из института МГИМО, в котором учился, перешёл в Академию наук, и там решили, что в 66 году можно меня послать. Через восемь лет..

Это было связано только со сроком и каких-то других причин не было?

Никаких других причин. Остальное не имело значение. Это была так называемая разнарядка, считалось, что разнарядка должна соблюдаться строго, потому что возникает зависть у людей, могут возникнуть склоки, жалобы, доносы, всё могло быть. 

Фактически не с целью какого-то  научного исследования, а с целью поддержания мирной атмосферы в коллективе?

Да, было принято решение на уровне дирекции, это было  незыблемо. И я наблюдал потом, поскольку я работал всю жизнь в этой системе, что все эти правила соблюдаются, не просто мне это так было, нет - с другими поступали также, и если там происходили какие-то события неприятные, например, скандалы, тогда это конечно сказывалось, могли отложить командировку, отсрочить, и так далее. То есть это сказывалось на командировках. В первую очередь, именно на командировках. Первое наказание, которое применялось в системе Академии наук – это лишение командировок. Лишить командировки – это считалось ещё и материальным наказанием, получаешь командировку – получаешь значительно больше зарплату. Зарплата та же, но выгода увеличивается в два раза, выгода совершенно очевидная, известная всем, законная, всё нормально. И очень даже хорошо. Командировка рассматривалась как определённый шаг к улучшению положения научных сотрудников, которые, хотя и были в СССР хорошо оплачиваемы, но это всё-таки было не бог весть как хорошо. Ну, хотя бы по сравнению с нашими иностранными коллегами. Но, правда, я должен сказать, что при СССР мы получали больше китайцев. Это вот сейчас положение кардинально изменилось, китайцы богатые по сравнению с нами, они зарабатывают гораздо больше. Я вот во время последней поездки в 2004 году подробно с ними разговаривал, со своими коллегами. Я убедился, что они живут совершенно иначе, чем мы. Ну вот, например, я занимаюсь современной китайской литературой, а мой коллега, который занимается современной китайской литературой в Шанхайском университете, ежегодно на два месяца ездит в Америку, где преподаёт в американском университете , за эти 2 месяца он зарабатывает в 4 раза больше, чем получает в Китае за год. 

То есть система получения большего заработка в ходе командировке?

Она в разы больше получают, не просто больше, не на 100 рублей, а в  4-5 раз больше. Причем, значит, китаец так говорит, - «я в год в Шанхае зарабатываю столько-то тысяч, а приезжаю в Америку, получается больше в долларах. Хорошо» Кроме того , если здесь я работал в Академии наук, и я с большим трудом добивался, чтобы взять дополнительную работу, по совместительству, например, читать курс лекций по китайской литературе в университете, где я сейчас читаю.

Российский государственный гуманитарный университет?

Да, я сейчас там читаю курс лекций. Как почасовик. Неполная, ограниченная трудовая возможность. Это давало некоторую прибавку, но очень небольшую, а китайцы, которые работают в Пекине, Шанхае, они обязательно берут чтение курса лекций в провинциальных университетах - в Сычуани, Цзянси, Ухани и т.д. Получают вторую зарплату, причём, насколько мне говорили они сами, если у нас по совместительству платят гроши, то есть, оплачивают почасовые лекции, а не штатное жалование, я второй зарплаты штатной не получал никогда. В Китае можно иметь 2-3 и даже 4 штатные должности, в разных городах, и получать деньги, что совсем неплохо, плюс добавляется регулярная работа за границей, в основном в Америке, получается не очень плохо, в общем можно, как мне сказали, машину менять каждый год.  

А если сравнить финансирование или средства на финансирование синологии в СССР и в России?
В СССР всё финансировалось из одного источника. У нас китаеведение финансировалось по линии ЦК, это было из партии, из одного источника. И эти деньги шли на себя, то есть на партийных работников. Они получали хорошее финансирование, то есть командировки по три раза в год, двойная оплата за счёт партийных средств. Что же касается финансирования китаеведения, как науки, это было, конечно, ничтожно, за исключением мегапроектов, когда принималось партийное решение, - издать 4-томный словарь, например. Это было особое решение, оно принималось раз на пять лет. И вот это выполнялось. 
На это не жалели средств?
Не жалели, потратили деньги – издали хороший словарь, причём много было сделано, для того чтобы он был хорошим. 
Речь идёт об Ошанинском словаре?
Да, вот его издали. 4-томный словарь. Это было хорошо. Но такие решения были одноразовые, и не каждый год они принимались. А принимались, например, тогда, это я могу точно сказать, когда вдруг Леонид Ильич Брежнев, он сказал, что он уже стар и хочет с Китаем помириться, у него есть такое желание. Поэтому поводу было объявлено, что все могут подавать предложения.
О том, как это лучше сделать?
Да. Но могу сказать, что тоже написал вместе с очень многими людьми о том, что нужен словарь. И такое решение было принято, что словарь надо издать. Это будет дорого, но надо издать.
Им пользуются до сих пор, и лучше пока ничего нет
Совершенно верно, лучше ничего нет, словарь делали саамы лучшие китаисты, каких только могли собрать. Я тоже туда вставлял слова, все в этом участвовали, все, кто только мог, и даже больной Ошанин, несмотря на свои сердечные болезни, до последнего дыхания. Все старались, потому что было понятно, что это нужно, это не просто партийный каприз, старческая причуда, а  что это нужно вообще, и для страны, и для нас для всех. Словарь этот нужен. Мы все это прекрасно понимали, старались это сделать. Были большие трудности, потому что с китайцами отношения были неважными, мы не получали китайской поддержки. Невозможно было получить иероглифический шрифт из Китая, были трудности большие. Иероглифический шрифт пришлось получать на Западе, в то время как Китай рядом соседняя страна, но нет – не давали.
А откуда в итоге пришёл иероглифический шрифт?
Где-то через Германию получили. Потом, оказалось, что после того как Горбачев съездил в Китай, помирился с Дэн Сяопином, что всё можно, всё доступно. Он получает китайские консультации, все разрешили. 
Потому что договорились с китайскими чиновниками?
Да, а до этого, две партии сидели друг против друга, и договориться не могли. На всю жизнь мне запомнился пример такого совершенно столбового идиотизма. 
То есть  фактически развитию более интенсивного китаеведения в СССР препятствовали две проблемы: слабое финансирование и плохие отношения с Китаем?
Нет. Одна проблема. Коммунистическая партия. Советская. Другой проблемы не было. Это была проблема, которая препятствовала, все остальные вырастали из-за споров по поводу границы. Почему? КПСС была против. 

Как вы считаете, при сохранении КПСС, но при лучшем финансирование научной базы, а не партийных деятелей, могло ли китаеведение в СССР развиваться по-другому?
Не могло. Ваш вопрос показывает, что вы не вполне отдаёте себе отчёт о степени воздействия КПСС на нас, на всех. 
Вы не были членом партии?
Слава Богу, нет. Это довлело над всеми. У меня от этого осталось впечатление постоянных угроз, то угрожали сослать, то посадить, то угрожали арестами, всё время непрерывные угрозы, которые так и сыпались. Бесконечные угрозы, совершенно, на мой взгляд, это было ничем не обоснованно, кроме одного, желанием зачислить в КПСС, куда я не мог поступить, в силу социального происхождения. Причём получалось так, нелепо, и до сих пор мне это непонятно, логика отсутствует полностью.
С одной стороны, Вас хотели принять в КПСС, а другой рукой отталкивали?
Да. Одни требовали, чтобы я вступал в партию, они меня приняли в ИДВ, в который не полагалось принимать беспартийных, не полагалось. Меня приняли. Говорили – вступайте в партию, мы вас берем в Институт Дальнего Востока, после чего говорили – нет, вы не годитесь по социальному происхождению. 

А в принципе, Вы были готовы вступить в партию?
Я бы согласился, но нельзя! Но мне непонятно, как это могло происходить, ведь партия одна, а получалось, что их две. Одна за, другая против. Непонятно до сих пор, почему это так было. Очень жёстко. Никуда не денешься. Вот так я оставался в  ИДВ и мог работать, мне это объясняли, что у меня было хорошее китайское произношение, и я говорил лучше всех. Приезжают китайцы, приезжают студенты из Пекина, кто с ними будет разговаривать?  Я. По-настоящему, по-китайски. Если же должен был говорить какой-нибудь партийный профессор, то меня просили, что бы я его научил нескольким фразам, я ведь, как вы знаете, учил китайский язык наизусть, тексты и со слов собеседника. Поэтому я произносил китайские фразы правильно. Я должен был научить профессора Глунина – специалист по истории китайской партии, чтобы он мог сказать китайцу, что он профессор китайской истории. Чтобы всё произнести в правильном тоне, нужно было, чтобы он заучивал фразу, потому что не мог произнести правильно. Он не мог сказать фразу «я профессор китайской истории», потому что тона разные – не звучат, звучат анекдотично, неправильно.
В каком году Вас приняли на работу в Институт Дальнего Востока?
По-моему в 67-м…
То есть, практически сразу после возвращения из Китая?
Да. Если точно, то в 68 году. Причём меня приняли с особым заданием, я получил особое задание – мне сказали так: «предстоят вооруженные конфликты на китайской границе, вы будете туда ездить». Я был на Даманском, в то время как партийные товарищи получали поездки в Китай, я ездил на Даманский. Смотрел на бронетранспортёры, танки. Даманский занимали танки, потом его отдали, потому что было ясно, что его надо было отдавать. Если вас интересует, я просто помню, что Даманский был царский губернатор, он этот остров на реке Уссури, без всякого договора, взял его под контроль и поставил на него казаков. И остров назвали в честь губернатора, остров Даманский. Никакого ни соглашения, никаких договоров, никаких правил, ничего не соблюдалось. Взяли по желанию губернатора, он хотел себе остров, назвать своим именем, и назвали. Очень просто и никаких соглашений, никаких  договоров, переговоров, просто назвали и поставили казачков туда. В этом никакого секрета не было, это всё знали на Дальнем Востоке, а когда начались ссоры и конфликты, ЦК наш всё это получил, получил информацию, всё им рассказали, и кто такой Даманский, и про всё остальное. 

Возникает вопрос, что надо отдавать, вроде бы был Ленин, который сказал, что нам чужой земли не надо. Ленин умер, можно не отдавать. Потом уже при Горбачеве произошла перестройка, перестроилось партийное сознание, они решили, что надо отдать, по соображениям приличия. Вот это главная была причина. И вот такие у нас были замечательные правительство и партия.

То есть, Вы ездили туда в командировки как сотрудник ИДВ и вас специально для этого направляли? Вы ездили туда изучать обстановку?
Я ездил, прежде всего, чтобы объяснить нашим солдатам, что они умирают за правое дело. Что это остров наш, мы здесь стоим, и мы его, как я говорил солдатам, отдадим только после переговоров. А то, что китайцы вот сейчас хотят его захватить, то мы против, наша партия решила не отдавать. Мне было это сказано, и я честно это говорил, как было приказано, никаких нарушений не было с моей стороны, и никто не упрекал меня за нарушения. Я участвовал в похоронах погибших солдат, которых загубили для того, чтобы.. Непонятно, для чего. Я считаю, по глупости и дури. Других причин не вижу. Что было, то было. Я этому оказался свидетелем, потому что ездил от Института Дальнего Востока, и меня даже похвалили за хорошую пропагандистскую работу от имени пограничных войск. Я им рассказывал о положении в Китае, о культурной революции, но самое главное надо было сказать, что мы остров не отдадим, не потому что он нужен, а просто потому, что нужны переговоры. Если будут переговоры, то мы китайцам его вернём. Я честно говорил, что было мне сказано, ничего не скрывал, и все знали, что если будут переговоры, - мы вернём остров. 
Из-за отсутствия переговоров погибло столько людей…
Совершенно верно. Ни те, ни другие не считали, что в данный момент садится за переговоры невыгодно. Значит, не будем. А погоним солдат в бой. 

О культурной революции я всё солдатам рассказывал, как там всё происходит, рассказывал несколько иначе, не так как сейчас. В то время леваки – Цзян Цин, Линь Бяо, были у власти. Мне сообщили, что приказ о Даманском подписывал Линь Бяо. Я лично считаю, что Мао Цзэдун от этого пострадал, так что это был определённый подкоп под положение председателя со стороны заместителя, который желал занять его место. Это было по-китайски – подкопать, путём вооруженного конфликта подкопать под вождя.

Это ваше мнение и тогда и сейчас?
И тогда и сейчас. Мне было сообщено сотрудником ЦК, что исходит это дело от Линь Бяо, он главный начинатель, он был министром обороны, он подписывал эти документы, чтобы «освободить Даманский», что есть территории Китая, которые до сих пор не освобождены. Это Линь Бяо писал правду. Это не выдумка. Он ничего не выдумал.
Когда вы ехали в Китай, вы же не знали о культурной революции? У вас были другие планы?
Да. Я задумал заниматься, чем хотел заниматься. У меня была диссертация о средневековых повестях хуа бэнь. И я решил в Китае  продолжить чтение повестей хуа бэнь, не только Юаньских и Сунских, но и Минских. Но это встретило определённые трудности, потому что китайцы сообщили, что минские повести более эротичны, там много непристойностей, неприличного, но потом, не сразу, через несколько месяцев, сказали, что в порядке исключения, мы вам разрешим почитать минские повести. Причём дали почитать, что удивительно, оригинал, чему я до сих пор удивляюсь. Настоящие минские издания, нецензурированные. И не те повести, что печатают в КНР типографским способом, с купюрами. Я прочитал эти повести оригинальным текстом, и, конечно, купюры сказываются на содержании. После купирования текст становится непонятным. 

А память была натренированной?
Нет, я всё писал, я сидел в библиотеке, переписывал старательно все вычитанные места. У меня были китайские тексты, оригиналы, с которыми можно было сравнивать печатное издание и проверять. К сожалению, эта работа была скоро прервана, так как моего учителя поймали и избили. Его избили очень серьёзно, по-моему, пострадали почки, избили профессора очень серьёзно, и он только через несколько лет стал ходить. Несколько лет провёл в постели. Он какое-то время еще жил, несколько статей опубликовал, скорее всего, написанных до побоев, просто довёл до издательства. Профессор Го Юй Хэн. Он очень хороший и честный учитель, он мне очень много дал, я с ним очень много занимался. Он мне сказал, что он со мной так активно и много занимается, так как других учеников у него не осталось, всех отобрали. А аспирантов-китайцев, которые у него были – забили. Но меня оставили небитым, как иностранца. Я мог заниматься, получать то, что они не могли получить. В частности, я  ему очень обязан, он великий для меня человек. Я помню занятия с ним, и как всё это было полезно. Я с ним прочёл всех конфуцианских классиков, с его комментариями и его оценками. По возвращении в Москву я неоднократно выступал и рассказывал о том, как меня учили в Китае. Я много рассказывал об этом, когда работал и ИДВ, но наши китаеведы не принимают точку зрения Го Юй Хэна, которую я рассказываю от себя, что меня так учили. В частности, что китайская философия, конфуцианская не принимается. Не принимается ни в России, ни в Китае. В Китае – в силу того, что Го Юй Хэн оказался отвергнутым, я не видел материалов о его реабилитации, хотя я знаю, что его выпустили из тюрьмы после побоев и его лечили, потом он умер. Но какой-то такой памяти, церемоний КПК не проводила. Го Юй Хэн – был настоящий китайский интеллигент, который говорил, что при Чан Кай Ши было гораздо лучше, была более интеллигентная политика, не так как при Мао. 
Но это то, что касается моих занятий. У меня в Китае отношение с китайскими коллегами весьма хорошее. Меня китайцы очень многому научили, причём научили, поделились своими взглядами, честно и откровенно, я знаю китайскую точку зрения на проблемы, и я во многом с ней согласен, я симпатизирую и Китаю и китайским коллегам, очень ценю их позицию. Вот последний раз, когда я был в Китае, в 2004 году, я встречался с китайскими учёными, занимающихся современной китайской литературой, у меня от них самое благоприятное впечатление сохранилось. Они занимаются всем спектром литературных проблем, в частности, постмодернизмом в китайской литературе. Это течение сейчас в Китае всё больше распространяется, и что самое интересное, приобретает читательскую аудиторию  в Китае. Потому что раньше писателей-модернистов мало читали, теперь их тиражи растут и увеличиваются, а некоторые писатели, Ван Мэн, например, который начинал как модернист, теперь его называют постмодернист, он увеличил свои тиражи, и его книги издаются большими тиражами, хотя сам Ван Мэн заявляет, что он сам не постмодернист. У него были модернистские вещи, но он сейчас скорей реалист. Тем не менее, его последние книги издаются в сотнях тысяч экземплярах, что для китайской литературы – хорошо, для новой литературы. Ван Мэн, с которым я хорошо знаком, неоднократно приезжал к нам в Россию, у него очень любопытные взгляды. Выступая в нашем институте, он сказал, что СССР распался, потому что не было иероглифики, а вот Китай никогда не распадётся, потому что есть иероглифы, они всех объединяют. И я согласен с ним. Китай никогда не распадётся. А в СССР не было общей письменности, и у грузин, и у армян разные алфавиты, и даже у украинцев оказалось какая-то своя мова, тоже совершенно другая письменность, русский язык оказался в загоне, его легко можно было выпихнуть из общественной жизни, поэтому, конечно, и распался СССР. На мой взгляд, он был нежизнеспособным для существования, потому что отказались от русского начала, которое было цементом. От этого цемента отказались и всё рухнуло. В этом смысле я с Ван Мэном полностью согласен, в Китае такое невозможно, Китай не рухнет, иероглифы сохранят единство страны, как они это делали неоднократно, это проверено на монголах, на маньчжурах, на ком угодно проверено, ну и ещё раз спасут Китай. Хотя, когда я рассказываю своим студентам, на наших московских студентов это производит удивительное впечатление, когда я им рассказываю, что СССР распался, потому что не было иероглифов.

Может они воспринимают все это слишком буквально?
Да. Русский язык играл определённую роль, как латынь, объединяя всю страну, латыни не стало, не стало Римской империи.
Были же идеи о том, чтобы отказаться от иероглифики?
Это пагубная идея и ужасная, от которой китайцы потом сами отказались. Такая идея для Китая пагубна, просто пагубна. Они отказались от этого, и сейчас об это и не услышать. Хотя, конечно же, транскрипция существует, но она имеет другие цели, но это ничего не меняет, так как язык остаётся.
А упрощение иероглифов?
Тоже ничего не меняет. Потому что упрощение иероглифов оказалось очень любопытным. Упрощённые иероглифы, я с удивлением видел знакомые упрощения, иероглифы знакомые, оказалось, что берут японские написания, упрощённые японские написания, которые в Японии употребляются сотни лет.
Причём японцы используют и большое количество старых китайских иероглифов.
Да. А вот есть в японском языке – принято упрощать иероглифы, теперь они вводятся в китайском языке, называется упрощение. Во-первых, они обкатаны в японском употреблении, во-вторых, они не так уж чужды. Если же говорить о Тайване, на Тайване японская иероглифика была принята всё время последние сто лет. Они их понимают. Новые упрощения не внесли разлада с Тайванем, потому что тайваньцы их понимают. Они видят эти упрощения, вспоминают, что это всё было. Никакого разлада не возникает. Очень разумно, очень хорошо. 

Были идеи, чтобы упразднить три «дэ», оставив только определительное, а солнечное и земляное упразднить и использовать определительное. Когда нам, иностранным студентам, об этом рассказали китайские преподаватели, мы хором «возмутились». Как вы на это смотрите?
Вот мне тоже кажется, что это не ведёт к добру. Не стоит это всё трогать, потому что есть определённая опасность. Будут трудности с пониманием, и так совершенно достаточно трудностей с пониманием. Усугублять это не стоит. Лучше было бы сдержаться. Количество иероглифов очень велико, оно достаточно велико, не стоит увеличивать проблемы. 
Скажите, после того как с Вашим китайским учителем случилась неприятность, какое время вы ещё оставались в Китае и чем Вы там занимались?
Я оставался месяца три ещё после этого, занимался с аспирантами моего бывшего учителя, которые ещё не были арестованы, потом их арестовали и мне стало не с кем заниматься. Эти занятия носили вторичный характер, то есть мы просматривали тексты, которые уже смотрели с преподавателем. Потому что  на мои вопросы они не всегда могли ответить, они ещё не всё проходили, не могли всё сказать. Потом они каким-то образом куда-то сгинули, говорили, что их арестовали, но я не знаю.  Некоторые эксцессы в Китае я наблюдал, причём такое, о чём рассказывать и то страшно, потому что в это невозможно поверить. Например, я был свидетелем того, как в моём университете, педагогическом,  был разгромлен партком, хунвэйбины ворвались в партком, схватили председателя и сняли с него скальп. С окровавленной головой его потащили на стадион и избивали ремнями до захода солнца. Он ещё дышал. Не умер, остался жить. Но с него сорвали скальп, все волосы с головы были содраны.
Я читала вашу книгу, посвящённую культурной революции, но вот этого момента я не помню.
Это было вычеркнуто, цензура сказала, что нельзя писать о разгроме парткома, что это соблазн для людей погромить парткомы, вдруг пример маоистов окажется заразительным, и люди захотят громить парткомы. Но заражение произошло, потому что потом были случаи, наверное, когда и парткомы и райкомы пострадали.
 После прочтения книги у меня осталось чёткое воспоминание о чувстве того, как у меня начала болеть голова, от описания событий, которые происходили, настолько глубоким было погружение. 
 Это была тяжёлая история, но, конечно, были хорошие моменты. Хунвэйбины обо мне заботились, хотели сделать из меня хунвэйбина тоже. Когда устраивалась торжественная встреча с Мао Цзэдуном на площади Тяньаньмэнь, меня везли туда, где я встречался с Мао в составе миллиона собравшихся хунвэйбинов. Нас был миллион, стояли плотно, прижавшись друг к другу, на площади, все дружно кричали «вань суй» и прыгали, и я тоже прыгал, потому что стоять было невозможно, меня прижимали с обеих сторон. Мао Цзэдуна увидел на довольно близком расстоянии, он вышел в сопровождении медсестры, все радостно кричали и прыгали. Мао никаких жестов не делал, а улыбался, был очень доволен. Потом в газетах написали, что на площади стояло миллион человек. И я там был. После этой церемонии на своём автобусе поехали обратно в университет. Такая встреча с Мао у меня была, я его видел. Конечно, никаких рукопожатий и никакого разговора не было, но я его видел. Конечно, у меня была красная кепочка, которая обязательно вручалась всем, и я поехал на Тяньаньмэнь с этой красной кепкой. Мне объяснили, что достаточно было, что я носил значок педагогического университета. Этого было достаточно. Даже красной повязки мне не требовалось. С этим значком и красной кепкой я смог пройти на площадь и был удостоен встречи с Мао.
Вы уже упоминали, что не вышло писать диссертацию по Минским повестям. Но, тем не менее, Вы много занимались. Удалось ли что-то опубликовать?
Нет, мне это не удалось по той причине, что когда я приехал в Москву, мне сказали, что средневековье надо забыть, а вместо этого заняться критикой маоизма. Начать бороться с врагами СССР и всячески их критиковать. Я занялся тем, что начал писать критические статьи о безобразиях культурной революции. Это считалось крайне важным и необходимым делом. Мне повысили зарплату и дали старшего научного сотрудника, не за какие-то заслуги, а за то, что я был в Китае и видел  культурную революцию, могу о ней писать с позиций очевидца. Это даёт какую-то большую веру тому, что я пишу, и что это необходимо делать, и что это самая главная и важная работа. Уж если вы там побывали и всё видели, вы теперь должны это нам отдавать. Надо написать критику культурной революции, всех этих нигилистов и тех безобразий, которые они творят. Я охотно согласился, так как мне было жаль то, что они творили с китайской культурой. Китайцы не могли ничего сказать, их убили бы, а здесь у нас мы могли это говорить. Я считал, что пусть уж я скажу, я не китаец, но всё-таки это имеет значение, потому что это полезно. Я смотрел на свою работу как на дело полезное. И занимался охотно, охотно писал, кроме того, я ещё рассказывал о Китае,  о культурной революции, было очень много выступлений и на телевидении, по линии Общества знаний, Академии наук, ежегодно выступал в Курчатовском институте, с рассказом о том, что происходит в Китае. 
Этот опыт оказался очень востребованным?
Да, таким востребованным, что мне фактически было запрещено заниматься средневековьем. Все силы - на разоблачение. Мне сказали: Вы не имеете права разбрасываться по мелочам, заниматься чем-то другим, вы должны заниматься только этим. У нас на этот счёт давление было очень мощное.  В общем, это была политическая линия, которая на меня обрушилась всей своей тяжестью. Она была твердой. И вот я так сейчас вспоминаю, ни в каких международных мероприятиях не было возможности участвовать. Только критика маоизма – это главное. Так решила партия. 
Международных, имеется в виду не только с Китаем, но и со всем миром?
Да.  

Но они помогали, что я публиковал в журнале «Новый мир» воспоминания о Китае, о китайской культурной революции, эта книга была издана на 9 языках в 11 странах. Всё это всячески поощрялось. И Болгария, Чехия, Франция, Германия. Особенно поощрялось то, что меня издавали в Западной Германии, Франции, Японии.
Во Франции в свое время был очень большой интерес к маоизму…
Да, поэтому довольно успешно продавалось. И в Японии издавали, книга была издана во многих странах, она была востребована, это в Москве ценили, именно как партийное слово, наше слово, слово советского человека о маоизме. 
Когда вы начали преподавать?
Ближе к 90-м годам начал преподавать в Московском университете на географическом факультете. Потому что мне поручили преподавать китайский язык. Там я организовал преподавание, у нас была одна группа китаистов, которая занималась китайским языком. Я с ними занимался практически ежедневно. 2 часа ежедневно. И после трёх лет, иногда четырёх, это как случалось, студенты получали возможность поехать в Китай. Моих студентов Московский Университет отправлял в Китай. 
Манера преподавания отличалась?
Она не имела ничего общего, тексты наизусть уже не учились. Мы занимались по моей методике. Состояла она в том, чтобы научить студентов понимать китайскую речь, поэтому я преподавал всегда не один, а с китайцем-преподавателем. Причём я брал его тут же из числа китайских студентов на геофаке, они брались за это охотно – некий заработок и возможность общения. Поскольку китаец должен был преподавать устную речь, я не требовал от него никакой подготовки, главное, чтобы он рассказывал гуши, анекдоты, потом я разъяснял студентам, чтобы они просто привыкали к общению с китайцем. Я получил такое удовольствие, что мои студенты ехали в Китай, начинали заниматься с китайскими преподавателями, понимали то, что говорят, имели там успех. У меня даже было несколько человек, которые не просто хорошо занимались, но и в Китае при министерстве высшего образования сдавали экзамен на знание китайского языка и получали диплом Пекинского университета. Но это обставлялось большими трудностями, китайцы требовали деньги за сдачу этого экзамена, Московский университет этих денег не давал, студенты не получали денег, а должны были заработать деньги на сдачу этого экзамена. Но университет не требовал сдавать этот экзамен, все было на добровольной основе - хотите сдавать экзамен на знание китайского языка, делайте это за свой счёт. И нашлись люди, которые сдавали за собственный счёт экзамен и получали китайский диплом. Я слышал потом о них самые хорошие отзывы, они хорошо знают китайский, они у меня учились. Мой метод подготовки, он требует обязательного участия китайского преподавателя, причём натурального китайца, и плюс к этому - обязательная поездка на год в Китай. Это совершенно необходимо для преподавания по моему методу. Без этого результата не будет. 
Вы считаете, что совершенно не нужно наизусть ничего заучивать?
Я считаю, что это не самый конструктивный метод. Студенты были у меня самые разные. Один раз приехал молодой человек, сказал, что он был в Китае и всё забыл. Ни одного иероглифа не помнит – всё забыл. Я стал его проверять, действительно, очень плохо. Настолько это меня  поразило, что я спросил, чем же он занимался в Китае. Оказалось,  что в течение целого года играл в пинг-понг с китайцами и стал мастером игры в пинг-понг, получил звание чемпиона Московского университета, чемпиона Москвы. А вот китайский язык забыл. Другой студент, тоже у меня был, он попал в Шанхайский университет. В Шанхае он решил, что денег мало, стипендия маленькая. И он пошёл работать на Шанхайскую киностудию, стал сниматься в роли американских империалистов, и он очень хорошо играл и английских, и американских империалистов, так хорошо, что по возвращении сюда, получил приглашение в Китай на работу на киностудию. С тех пор я ничего не знаю о нём, но, во всяком случае, зацепился за киностудию, получил опыт. 
Впоследствии Вы преподавали литературу?
После инфаркта врачи мне сказали, что ежедневные занятия китайским языком невозможны.  Я могу заниматься не ежедневно, а обязательно с перерывами. Я считаю, что для меня лучше всего заниматься преподаванием китайской литературы, истории китайской культуры. Это я делаю по той причине, что это не требует ежедневных занятий, ежедневные занятия мне уже не по силам. Это, как мне сказали, нагрузка не для моего сердца. Мне нужен отдых. То, что у меня сейчас, во вторник, пятницу занятия в РГГУ, это меня вполне устраивает. Я стал преподавать историю китайской литературы, сначала я преподавал в институте Журналистики, а сейчас в РГГУ. 
Вы работаете с китаистами в РГГУ?
Да, именно с китаистами на факультете политологии.
Что Вы можете сказать об уровне подготовки китаистов сейчас?
Во-первых, совершенно несопоставимые вещи, сегодня у нас можно получить при желании настоящее образование, которое в СССР было невозможно. Теперь китаист может получить настоящее образование. Сужу по тем, кто у меня учился, по аспирантам, которые у меня учились, их довольно много. Например, аспирантка Завидовская, она работает в ИДВ, хорошо знает китайский язык, часто работает переводчиком, это её главный заработок, в качестве переводчика, и работает в ИДВ. Я могу сказать, что эта девушка говорит по-китайски совершенно свободно, общается с большим числом китайских литературоведов. Она занимается современной китайской литературой, её любимая тема – постмодернизм в современной китайской литературе. Она с этими писателями лично знакома, знает их лично. Приезжая в Китай, она посещает знакомых ей писателей, и получает в подарок их сочинения. Она их знает, она всегда может о чём-то их спросить, она пишет о людях, ей известных. Это мой принцип. Потому что я, например, был знаком с писателем Лао Шэ, я знал его, неоднократно встречался в Москве и в Пекине, когда туда приезжал, и у Лао Шэ, когда он был жив, я всегда мог его спросить, написать ему письмо. Тогда было сложно писать письма, сейчас можно позвонить.  Завидовская перезванивается с китайцами. Говорит она без трудностей, может по телефону говорить, всё это ей совершенно открыто и доступно. У меня такое было с Лао Шэ, с которым я не просто разговаривал, я знал что он делает, какие у него планы, что он хочет, над чем работает, что он задумал, я был в курсе всех его дела. Когда я писал о Лао Шэ, всегда знал и этого человека и всё, что его окружает. Это мой принцип работы с китайцами, плюс ко всему необходимы личные знакомства и связи.

Тогда, когда это возможно, наверное?
Сейчас, я считаю, что это возможно и обязательно.
Но это зависит от темы…
Если, скажем, Вы занимаетесь темой несовременной. Я тоже занимался несовременной темой. Например, у меня была тема средневековая. Прежде всего, нужно было познакомиться с крупнейшими китайскими авторитетами по этой теме. Таким для меня был профессор У Хань, ныне убитый. И до сих пор многие китайцы говорят, что правильно его убили, я считаю, что это было возмутительно. Убили талантливого человека. Конечно, У Хань был специалист по началу династии Мин и концу династии Юань. Но он позволил себе написать, что в Китае, когда воцарилась династия Мин, китайцы истребили всех монголов, живших в Китае при династии Юань, а также всех полукровок, как они говорили. По подсчетам У Ханя, я не проверял, но У Хань написал, что было убито в течение 3 лет около 40 миллионов человек, и тогда династия Мин воцарилась, чтобы установить новую династию. Убивали всех монголов, всех женщин, которые жили с монголами, а также всех китаянок, которые забеременели от монголов и всех их детей, чтобы никого не осталось. Это были массовые убийства, которые продолжались в течение 3-х лет. Этим занималась китайская армия, в которой было миллион солдат. Миллион солдат в течение 3-х лет занимался только убийствами, что в человеческой истории занимает первое место по массовому истреблению людей. Теперь китайцы мне говорят: «Когда У Хань писал об этом, об этих ужасах, он бросил тень на китайскую нацию и китайский народ. Об этом нельзя писать и нельзя говорить».

То есть, они не отвергают самого факта?

Не факта, а того, что китаец взял на себя дерзость разгласить, а это должно быть тайной. Нельзя разглашать. Это тайна. В Китае довольно много тайн такого рода. Это не единственная тайна, есть и другие и не менее ужасные, но эта, пожалуй, самая страшная. На Тайване, правда, говорят, что Чжу Юаньчжан, который истреблял монголов, он, конечно же, посрамлен. Мао Цзэдун его превзошел. Но так говорят только на Тайване. Они избегают позорить китайскую нацию, не хотят позорить китайскую нацию. О маоцдэдуновских убийствах лучше помолчать. Будут плохо думать о Китае, ну подумаешь, убил несколько миллионов человек, не важно. Важно, чтобы китайская нация было неприкосновенна. Тайваньцы  перестали упрекать Мао Цзэдуна в его злодеяниях. Говорят: «Мы тоже китайцы». О том, что Тайваню грозило полное истребление при Мао Цзэдуне в свое время, в случае, если бы он дожил до такой победы, они просто предпочитают забывать. Не помнят об этом. Но в свое время, я могу сказать, Чан Кайши, например, твердо верил, что если Тайвань оккупируют, то всех могут убить, потому что в Китае людей много, чего их жалеть. Могли убить.

Сейчас возможностей по изучению Китая больше в России?

Гораздо больше. 

А есть ли что-то, чего, на Ваш взгляд, не хватает в современном образовании китаиста в России?  
Не хватает, прежде всего, рабочих мест, рабочих мест с хорошей и достойной оплатой, потому что изучение китайского языка – дело трудоемкое, требует большой отдачи и мешает всякой остальной другой работе. Тут не отделаешься, так сказать, какой-то «половинкой», не сможешь что-то еще делать, никакой музыкой уже заниматься не будешь, надо заниматься чем-то одним и надо, чтобы это занятие китаиста кормило и кормило прилично, чтобы он жил не хуже чем американист, который занимается Америкой или германист, который занимается Германией.

Получается, что после получения образования, после изучения языка, в принципе можно найти работу, которая приносила бы хлеб, но во время подготовки, в самой подготовке есть ли моменты, которые усложняют этот путь? 
Конечно – безденежье. И студентам и аспирантам у нас просто скандально недоплачивают. Но я знаю, что теперь уже, особенно аспирантам, несколько повысили стипендии. Или только обещали, но, во всяком случае, это должно быть, должны быть какие-то сдвиги. Если этих сдвигов нет, то тогда и говорить не о чем, потому что необходимо повысить содержание образованной молодежи. Образованная молодежь должна получать больше. Иначе трудно на что-либо рассчитывать. Но я должен сказать, что в китаеведение, как правило, идут люди способные и самое главное, люди трудолюбивые. То есть, всем понятно и известно, что китайский язык трудоемкий, что изучение китайского языка требует большого труда. Эта истина не нуждается в пропаганде, тут все понятно. Идут люди, готовые работать, заниматься и совершенствоваться. И, конечно же, очень важно, чтобы они получали достойную работу, и чтобы эта работа  достойно оплачивалась. Но я могу привести пример своего внука, ему уже 8 лет. Он учится в китайской школе в Пекине. Говорит по-китайски совершенно натурально, потому что он окончил китайский детский сад, у него естественное произношение. Не так, как у меня. У него все тона правильные, никаких акцентов у него нет. Он все говорит совершенно правильно. И вот он сейчас в китайской школе, у них есть кружок тэквандо, где они занимаются восточными единоборствами, и он в этом кружке работает переводчиком у преподавателя тэквандо. Он переводит иностранцам с китайского языка. И китаец не берет с него платы, он занимается тэквандо бесплатно, потому что он переводчик.

А на скольких языках мальчик говорит, раз он иностранцам переводит? 
На трех. На английском, на китайском и на русском. Я считаю, что очень хороший способ получения образования в китайском языке – окончить китайскую школу. 

Наверное, как у любого в принципе языка плохо не будет, если будешь постоянно вращаться в этой среде и разговаривать с носителями с детства.

Я должен сказать, что это вы не совсем правильно сказали. Для китайского языка это особенно значимо. В китайском языке это сразу сказывается при тех трудностях, которые есть в произношении, в письменности, в иероглифике, это необходимость получения школьного образования в китайских условиях. Это самый лучший способ. 

А что касается системной подготовки специалиста, есть ли, например, области, которые связаны не именно с языком, а с какими-то специальными курсами, которые должны бы, по идее, активно преподаваться у нас?

Не знаю. На этот счет я не могу судить. А вот по поводу китайского языка, я судить могу и могу сказать, что на моей памяти все мои преподаватели, которые учились в китайских школах и их окончили, это были лучшие преподаватели, которые говорили на китайском языке совершенно натурально. 

Но средний уровень выпускника китаиста, средний уровень китайского языка из нашего российского ВУЗа со стажировкой, например, он, как Вы считаете, в целом удовлетворительный?
Он удовлетворительный, хотя, конечно же, требует и дальнейшей подготовки, но в ходе практики. Здесь уже встает вопрос: будет ли практика, потому что китайская практика обязательна. Без практики никак нельзя. Я сам в течение всей своей жизни всегда практиковался в переводах. Не было такого года, чтобы я не занимался переводами. Причем, переводами устными. Врачи дают много вариантов для переводов, врачи и болезни – это для переводчика хлеб. Это все, конечно, очень полезно и очень нужно. Поэтому для китаиста, который стажировался, который получил диплом, для него самое главное – не прекращать работу. То есть, не прерывать деятельность в китайской сфере. Обязательно работать и желательно переводчиком. 
Скажите, а кто сейчас, по Вашим наблюдениям, идет изучать китайский язык, кроме людей одаренных? Кроме одаренности какие факторы еще играют роль, и какие темы в изучении Китая пользуются наибольшей популярностью?
Среди тех, кто идет на китайские отделения в институты преобладают люди из восточных районов. Уроженцы Дальнего Востока и Сибири испытывают больший интерес, прежде всего, потому, что они надеются быть обеспеченными работой по окончании вузов. Что у них будет работа именно с китайским языком, когда они окончат. Они рассчитывают на какое-то трудоустройство. Момент трудоустройства играет, по-моему, решающую роль. Сказать так, чтобы люди стремились, надо здесь в Москве получить китайское образование, я не могу, потому что такого стремления не вижу. Хотя, конечно же, часто говорят, что те, кто знает хорошо китайский язык без работы не остаются. Я могу сказать, что безработных среди своих студентов не знаю, они трудоустраиваются, так или иначе, с большим или меньшим успехом, но все при деле. Никто не болтается просто так. Хотя, конечно, бывают и трудности. Вот, одна из девиц устроилась на работу в финскую фирму, работает в Финляндии, живет в Финляндии, работает с финскими туристами, ездящими  в Китай. Это ее основная теперь специальность. 

То есть, занимается не научной деятельностью, а практической...

Занимается чисто практической деятельностью. Разные есть люди и разные специальности, но, во всяком случае, как говорят молодые люди, трудоустроиться легче с китайским языком. Конечно же, не всем это удается, не всегда это так хорошо получается, но стараются.

А темы, которые выбирают студенты для дипломов, аспиранты для своих работ, какие пользуются наибольшей популярностью в научном плане, не в практическом?
Насчет выбора, это дело сомнительное, потому что и студенты, и аспиранты, как правило, все-таки берут то, что им рекомендуют. 

А что тогда рекомендуется? Есть ли какие-то тенденции?
А вот что рекомендуется, это зависит от учреждений и руководства. Здесь я затрудняюсь что-то такое сказать. Таких четких тенденций я не вижу. Я вижу, что у людей, которые идут на такую трудоемкую специальность, как правило, это люди, которые не видят других путей, у них нет никакого блата, каких-то весомых связей, им надо пробиваться, что-то такое делать самому. Такие люди стремятся в качестве козыря употребить свой китайский язык, который они хотят выучить и стремятся его сделать своим козырем. 

А насколько сильны семейные традиции в китаеведении? У Вас, насколько я понимаю, они оказались очень сильны?
Мои сыновья – китаисты.

А внук уже переводчик

Внук уже переводчик. Отец внука, Иван – первый секретарь посольства в Китае. А старший сын занимался, нефтяным бизнесом, торговлей нефтепродуктами в Китае, а теперь работает в автомобильной области. И вроде бы успешно, получается, торгует. У него большой штат подчиненных. 

Поставим вопрос так: насколько велик процент среди тех, кто начинает заниматься изучением Китая тех, у кого родители или кто-то в семье этим занимается?
Очень невелик. К сожалению, это получилось, прежде всего, потому, что уж больно большое число китаистов при Советской власти подверглись преследованиям. И эти преследования оттолкнули людей от продолжения этой специальности. Заниматься китаеведением в Советском Союзе было трудно и сложно. Вот что я, например, могу сказать о своей работе: многократно получал угрозы, что сошлют или отправят на лесоповал, что буду сидеть в тюрьме, эти угрозы были постоянные и обычные, плюс к этому добавлялись еще предложения: «Переходите на английский язык. Зачем Вам заниматься Китаем. В Китае теперь Мао Цзэдун и Китай нам не нужен. Бросайте». А как же я буду бросать свою специальность, если я на нее 12 лет положил, на изучение китайского языка, почему я должен его бросать. Возникал такой вопрос: «С кем Вы, с нами или с Мао Цзэдуном? Почему Вы продолжаете заниматься китайским языком, когда Мао Цзэдун выступил против Никиты Сергеевича Хрущева? Это же чудовищно!». Значит, я должен бросать китайский язык, потому что они поссорились. 
Для меня это был очень острый вопрос, решать который приходилось, учитывая, что есть и жена, и дети и жить как-то дальше надо. Это, конечно, сказывалось на моей деятельности, прежде всего, профессиональной карьере. Иногда у начальства возникали странные идеи. Вот они поссорились с Мао Цзэдуном. Казалось бы, какое это имеет отношение ко мне? Никакого. Я не в партии, я не маоист. «Вы должны отказаться от китайского языка и от переводов китайских, чтобы показать китайцам, что Вы их осуждаете! Это должен быть жест!». Почему я должен делать такие жесты, отказываться от своей специальности – совершенно непонятно. Это просто какое-то завихрение в мозгу у очередного начальника. А начальников было много. И начальники придумывали черт знает что, высасывали из пальца всевозможные глупости. Теперь я, конечно, считаю, что все это глупости. Слава Богу, что я отказывался, и меня спасала беспартийность. Я говорил, что я беспартийный и что здесь может быть показательного. Я – мошка незаметная, которая не делает никакой погоды. Все происходит независимо от меня. Но создавало крайне неприятную обстановку и негативное влияние на мою жизнь. Так что заниматься Китаем было сложно и трудно. Я еще, конечно, не говорю о тех трудностях, которые испытали люди более старшего поколения. Среди моих учителей были такие, которые очень тяжело пострадали, которые переносили и аресты. Мой учитель Чэнь получил 10 лет за переход советской границы, за незаконный переход советской границы. Он коммунист, перешел советскую границу незаконно. 10 лет лесоповала получил за это. Вот такое преступление.
А современная ситуация изучения Китая в России, как Вам кажется, как она может повлиять в будущем на отношения Китая и России? 
Сейчас отношения развиваются, экономика растет, торговля увеличивается, а самое главное, контакты между людьми учащаются и становятся свободнее. Я мог последние годы ездить в Китай ежегодно, пока не заболел, пока у меня не случился инфаркт. Я мог ежегодно ездить в Китай. Встречался с китайскими специалистами, литературоведами, учеными. Все эти контакты самым благотворным способом оказывают влияние на будущее. И эти отношения Китая с Россией, по-моему, сейчас находятся в хорошем состоянии и имеют хорошую тенденцию, хороший вектор развития. Я считаю, что среди наших молодых китаистов, тех, кто получил достойную подготовку, таких как моя аспирантка, которая у меня окончила, она имеет достаточный круг общения в Китае и достаточную переписку, и достаточную сферу контактов. Это беспрецедентно для российско-китайских отношений. Это очень хорошо. Перспективы самые отрадные и, конечно же, благоприятные, если так будет и дальше продолжаться. Единственное, что меня заставляет быть несколько осторожным и скептичным, это, конечно же, история. История, которая показывает, что какой-нибудь «Никита Сергеевич» топнет ножкой, и происходит большая неприятность для всех китаистов. Возможности каких-то конфликтов и политических передряг не исключены, потому что политика – это вещь неровная. Сегодня так, а завтра будет этак. На 100% гарантировать, по-моему, никто не может и нельзя. Иначе и язык был бы не интересен, кок говорят политики, если бы все было предсказуемо, то было бы жить неинтересно, а жить нам очень интересно, сегодня так, а завтра этак, вот как хорошо. Мы голосуем по-разному. Мое личное отношение такое, что мы и Китай – эта два соседних государства, мы – соседи и соседями останемся. Вот это соседство, оно у нас неизменное, оно остается неизменным. И этот константный элемент, такое постоянство, соседство, он будет при нас. Если мы, царская Россия, 300 лет с Китаем прожили без большой войны, маленькие войны были, скрывать этого не следует, потому что войны были маленькие, и Россия вторгалась в Китай, и Китай вторгался в Россию. Но, тем не менее, все-таки мы прожили без большой войны. Я надеюсь, что мы и дальше сохраним свое соседство без большой войны. Конфликты, конечно же, будут, без конфликтов не бывает, прежде всего, потому, что кроме нас есть еще и другие страны, есть Америка, есть Япония, всякое бывает. Конечно, конфликты могут быть. Но главное – это одна константа постоянная, это наше соседство. Сохранение отношений с Китаем для нас всегда будет важным. 
Скажите, а Вы можете выделить в России какие-то наиболее сильные центры по изучению Китая?

Да, конечно. Это Петербург. Я считаю, что в Петербурге сейчас находятся основные силы китаеведения.

Самая сильная школа?

Да. Основные силы в китаеведении именно в Петербурге, они работают хорошо. Я, когда был здоров, ездил на конференцию, сейчас, конечно, уже не езжу, потому что сердце не пускает. Но если будет такая возможность, то, конечно же, поеду. Там проходят хорошие научные конференции, приезжают китайцы очень охотно и в большом количестве в Петербург. Там установились хорошие связи с китайскими учреждениями. Есть китайское представительство, достаточно обеспеченное литературой. Я считаю, что Петербург сейчас, в некотором смысле, превосходит Москву, дает больше для России. Именно в смысле китайской культуры, китайской духовности, китайской литературы, истории. Там издаются переводы хорошие, книги выходят хорошие. Я очень расположен к Петербургу. 
Скажите, Вы упоминали о том, что Вы участвовали в конференциях, которые проходили в Петербурге, Вы можете что-то поподробнее рассказать? Это, наверное, начало происходить после того, как Ваше задание по разоблачению культурной революции закончилось?
Оно закончилось вместе с Советским Союзом, потому что это задание было от Советского Союза, и такая глупость сразу кончилась, причем, кончилась даже, как ни странно, еще при Советском Союзе кончилась, когда Горбачев поехал в Пекин и был готов помириться, но с оговорками. Горбачеву, как я считаю, помириться не удалось, если бы ему удалось, то он бы сохранился, он бы остался нашим президентом. Но поскольку человек был глуп, прямо скажем не самого большого ума человек, то он и потерял свое президентство. А мог бы сохранить, если бы поехал в Китай, имея это в виду, что это - возможность сохранить и себя, в том числе и сам Советский Союз. Тогда воображали, что Советский Союз – вечен. А ему оставалось 2 месяца и все. Это – великая глупость КПСС, которая образовалась. И партия тоже вечна и Советский Союз вечен. Ну как же, сам Ленин создавал Союз, а все развалилось.

Тем не менее, после этого Вы начали участвовать в конференциях.

Да, конечно, я участвовал в конференциях. На последней конференции, в которой я участвовал, я делал доклад о Ба Цзине, ныне покойном председателе Союза китайских писателей, я знал его очень хорошо. Знал его много лет, потому что я был дружен с его дочерью, которая впервые преподнесла мне книгу. Очень милая девушка. Она потом работала в журнале, который создал Ба Цзинь, в шанхайском журнале Шоу Хо. Ба Цззинь его редактировал до конца своей жизни. Это была конференция, посвященная его творчеству. Безусловно, Ба Цзинь очень влиятельный был в Китае писатель и, самое главное, я целиком и полностью поддерживал его теоретическую постановку на приобщение китайской литературы к числу мировых литератур. То есть, Китай, как он считал, и китайская литература должны войти в общее русло всех мировых литератур, таких как английская, американская, французская, немецкая и русская, конечно, тоже. Ба Цзинь этому всячески способствовал. В отличие от китайских леваков, которые стремились свою литературу ограничить и замкнуть ее внутри Китая, замкнуть на себе внутри Китая, Ба Цзинь всегда был против, он был всегда за самые широкие международные контакты и связи. В этом большая заслуга Ба Цзиня, но он прежде всего популяризатор Чехова, которого он очень любил и много переводил. Ба Цзинь всегда поддерживал тех китайских писателей, которые издавались за границей. И вот в частности, я с удовольствием могу сказать, что последний год, когда я занимался конкретно китайской литературой, следил за ней, Ба Цзинь в своем журнале опубликовал стихи и переводы и статьи поэта Бэй Дао, иммигрировавшего в Америку, но писавшего о поэзии всех стран мира. В частности, Ба Цзинь опубликовал в своем журнале большую статью Бэй Дао об Осипе Мандельштаме с переводами Бэй Дао из Осипа Мандельштама. Бэй Дао – лучший китайский поэт, взял несколько знаменитых стихотворений Осипа Мандельштама, перевел их на китайский язык. С русского на китайский. Видимо, в Америке нашлись люди, которые ему помогли с русским языком. Но я думаю, что это естественно, в Америке все есть, в том числе и русские. Он перевел, я прочел эти переводы и должен Вам сказать – блестящие, превосходные переводы, на китайском языке есть отличные стихи Мандельштама в переводах Бэй Дао, опубликованные в Шанхае. Все очень, по-моему, хорошо. Бэй Дао писал и о Неруде и о других поэтах, но, в том числе и о Мандельштаме тоже. Мандельштама он перевел, как поэта, который очень важен для современного Китая, поскольку он показывает борьбу поэта с тоталитарным режимом. А это, как он писал: «Для нас, китайцев – самый острый вопрос».
Скажите, а приходилось ли Вам когда-нибудь отстаивать свою точку зрения в очень принципиальных дискуссиях или дебатах?

Нет, не приходилось. Особого интереса к этому никто не проявлял. Скажем, в Институте Дальнего Востока, главное внимание уделялось экономике, причем, на мой взгляд, совершенно глупо и неправильно, потому что старались поучать китайцев, как следовать советскому образцу и как надо правильно подходить к экономике. На мой взгляд, это была глупость от начала и до конца, потому что советский образец никуда не пригоден, он сгнил и провалился, а Китай, между прочим, сейчас живет и живет не так уж и плохо. 
Хотя, сейчас многое говорят, что в Китае засуха. Конечно в Китае засухи бывают, раз в 13 лет в Китае бывает засуха, причем очень даже серьезная. Но засуха касается одного урожая – весеннего. Осеннего она не затрагивает, а в Китае три урожая. Но сейчас, конечно, Китай страдает от засухи. Весеннего урожая у них, наверное, не будет. Беда, но не так чтобы уж очень, потому что привычная беда, китайцы знают, что делать в таких случаях. И переживают это. Но поучать Китай экономически сейчас было бы очень странно. Китай благополучнее России в этом смысле, на мой взгляд, я, может быть, ошибаюсь, но у меня такое впечатление. Чем поучать других, лучше на себя посмотреть.
Знакомы ли Вы с какими-то китайскими исследованиями в области науки, может быть, даже в области изучения России, например, каков их уровень?

Я считаю, эти китайские исследования вполне современные и очень интересные и полезные. Неоднократно выходили книги о причинах краха СССР, и они исследовались и я считаю, что они более информативны и более доказательны, чем у нас на русском языке печатается. Китайцы более серьезно подходят к этим вещам и органичнее подходят. В частности, к провальной роли коммунистической партии, которая в отличие от китайской партии, оказалась несостоятельной. В то время как китайская партия в новых условиях оказалась вполне состоятельной и вполне справилась с задачей выведения Китай в постиндустриальное общество, в современное общество, в современную экономическую систему. У нас оказались к этому неспособны, и КПСС и, самое главное, академическая наука, экономическая у нас оказалась просто в скандальном положении. Сейчас много восхваляют Гайдара,  но у него «топорная» была работа, работал «топором». Топор, конечно мужеское дело, но не самое хорошее. Нужны все-таки другие инструменты, а он ничего другого не знал и не умел, рубил, как умел, был человек волевой, решительный, что умел, то и делал. Что-то получалось, но не самым лучшим образом. Можно было сделать лучше, но не мог, потому что не научили, и не у кого было учиться. Ему пришлось делать то, что умел, закусил удила и вперед с топором.
Как Вам кажется, почему сейчас происходит такое восхваление?
Кажется, что это происходит это потому, что он все-таки что-то сделал. Какой-то результат был. Он сказал, что продукты появятся, и оказалось, что это правда, продукты появились. Другое дело, чего это стоило. Это другой вопрос. И можно ли было сделать лучше? Многие говорят, что можно, но неизвестно. Во всяком случае, Гайдар сделал, а те, кто об этом говорят, что можно было сделать лучше, ничего не сделали. Так у них все и оставалось без продуктов, так бы и сидели без продуктов.  

Могли бы Вы сделать какой-то прогноз о будущем Китая в ближайшие годы?
Я надеюсь, что китайская партия осуществит то, что у нее записано в ее программах, в ее документах. И что развитие Китая продолжится на тех же рельсах и в том же направлении и к 20, и к 30 году. Во всяком случае, что он действительно выполнит поставленные задачи, превзойдет Японию и догонит Соединенные Штаты по ВВП. Я надеюсь, что эти китайские планы будут реализованы. И от всей души желаю китайцам успеха в этом, потому что план у них, я считаю, хороший. Планы вполне здравые, планы, я считаю, вполне реальные. У китайцев есть для этого рабочая сила, а самое главное, сейчас, как я понимаю, главное не только в наличие рабочей силы, а в желании работать. Вот в Америке рабочей силы сколько угодно, а желания работать нет. В Европе у европейцев есть рабочая сила, но никто не хочет работать. Надо чтобы приезжали негры, вот они будут работать, а европейцы – нет, они не будут работать, они только отдыхать могут на курортах Швейцарии, Израиля. Но работать - желания нет. А в Китае много людей и среди этих людей достаточно много таких, которые хотят работать, и будут работать, причем, как показывает китайская действительность, они будут работать и за более дешевую плату, чем, скажем, американцы. Китайцы будут делать те же самые продукты, но дешевле. Так что, я считаю, что в этом смысле Китай имеет хорошие перспективы и дай им Бог свои планы выполнить. 
Никакой угрозы ни для России, ни для жизни нашего народа ни для нашего благосостояния я не вижу. Ничего нет дурного, если китайцы буду производить и текстиль, и хлопок. Никакой угрозы я в этом для России не вижу. У нас можно производить те же самые кофточки, но только другого покроя, другой модели с тем, чтобы был выбор и ничего мы от этого не потеряем. Совершенно я не вижу никакой опасности в китайской конкуренции, хотя у нас и говорят, что это какая-то конкуренция, но не верю я в это. А наоборот, я верю в сотрудничество, и сотрудничество будет тем лучше для нас, чем лучше будет развиваться Китай, чем быстрее он будет развиваться, тем и нам будет лучше. У меня такое впечатление. Очень оптимистичное. И самое главное -  я верю в успех китайской партии, я надеюсь, что она сумеет сохранить единство Китая, мир в Китае и экономическое развитие. Для этого есть все условия, но нужна нормальная и здоровая политика. Думаю, что такая политика сейчас есть. По-моему это – хорошо.
Спасибо, за то, что согласились на беседу. Спасибо, за то, что поделились своими мыслями. 
